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ОТ И З Д А Т Е Л Ь С Т В А

Материалы настоящего сборника записаны Джамила Джалил — 
молодым музыковедом-курдянкой, студенткой Ереванской консервато­
рии. Сборник не претендует на полноту охвата народных песен, на боль­
шое жанровое разнообразие, а также на научное освещение материала. 
Тем не менее он ценен, как одна из первых публикаций курдских народ­
ных песен, осуществленная в Советском Союзе.

Собиратель производил свои записи на протяжении почти 8 лет, 
в 1956—1963 годах, в Талинском, Апаранском, Арташатском, Имиад- 
зинском и Октемберннском районах Армянской ССР.

Записи производились от народных певцов-сказителей курдов или 
же армян, живших среди курдов Ирака и Сирии до репатриации их в 
1947 году в Советскую Армению.

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



ОТ СОСТ АВ ИТЕ ЛЯ
Курды — один из древних народов Ближнего и Среднего Востока.

В устном поэтическом творчестве курдов отражено прошлое и настоя­
щее, в нем живет также мечта свободолюбивого народа о своем бу­
дущем.

Многие путешественники и ученые, жившие среди курдов, с восхи­
щением отзывались о курдском народном творчестве, о его создателях 
и исполнителях. Большинство из них пришло к выводу о том, что курд­
ская народная поэзия интересна, разнообразна по тематике и вошла в 
жизнь каждого курда, каждой курдянки. Природный дар народа .созда­
вать художественные произведения был настолько очевиден, что вели­
кий армянский просветитель и демократ Хачатур Абовян справедливо 
считал каждого курда поэтом в душе.

В курдской народной песне большое место занимают образы при­
роды́. Тематикой этих песен обычно является жизнь, окружающая 
курдов.

Прежде всего в природе курд видит истинную красоту жизни, с 
красотой природы он сравнивает образ своей возлюбленной.

В песне находят отражение также и личные душевные переживания 
курда, песней же, в недалеком прошлом, он облегчал свой тяжелый 
труд.

С давних времен пение было самым популярным и излюбленным 
развлечением курдов на собраниях, вечеринках и свадьбах. В этих 
случаях всегда устраивались соревнования певцов. Они часто возникали 
также и стихийно. Поочередно сменяя друг друга, певцы старались по­
казать превосходство своего исполнения и знание текстов народных 
песен. Это давало возможность слушателям погружаться в мир пре­
красной мелодии, в мир высокой поэзии и сказаний о былом героиче­
ском времени.

В прошлом каждый высокопоставленный курд — вождь племени, 
представитель городской или сельской-знати имел у себя дома певцов — 
гордость хозяина. Эти певцы создавали музыкально-поэтические произ­
ведения главным образом о храбрости своих хозяев, об их ратных под­
вигах. Часто такие песни, поскольку они выражали действительно суще­
ствующие качества воспеваемого героя, исполнялись затем народом, 
передавались из уст в уста, становились народными.

На вечеринках песни обычно исполнялись одним певцом, без инст­
рументального сопровождения. Пели главным образом героические, а 
затем и любовно-лирические песни.

Среди курдских народных песен ясно различимы жанровые группы.
«Дилоки» или «банде качика» («девичьи куплеты») напоминают 

русские лирические частушки с протяжной мелодией.
Существуют также песни-поэмы любовно-лирического содержания— 

героические, плясовые (хороводные), шуточные, трудовые, семейно-бы­
товые песни и песни о чужбине— «харибоки». У курдов отсутствуют 
городские песни '. Правда, в текстах старых песен иногда можно встре­
тить отдельные строки или слова, являющиеся результатом импрови­
зации певца—жителя города, однако по своему мелодическому строению

1 В данном случае речь идет, главным образом, о фольклоре курдов, проживаю­
щих в Советском Союзе, в Закавказье.
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н бтихосложению они не могут быть выделены в особый жанр городских 
песен.

Среди песен, исполняемых во время праздников, самое большое 
место занимают плясовые хороводные песни; они звучат в ритме тан­
ца — медленного, плавного, или же темпераментного, быстрого.

В создании хороводных песен главную роль играет молодежь; она 
принимает активное участие в таннах, выбирает тематику, определяет 
стихосложение.

Тексты плясовых песен преимущественно воспевают красоту люби­
мого или любимой, они посвящены переживаниям влюбленных.

Обычно курдские песни исполняются без инструментального сопро­
вождения. Лишь ованды» - хороводные танцы-часто исполняются в 
сопровождении зурны духового деревянного инструмента, и дафы — 
огромного барабан , плясовые же песни исполняются без сопровож­
дения. Это объясняется особенностями мелодической структуры плясо­
вых песен, во время исполнения которых голосу трудно звучать вместе 
с зурной, из-за ее высокого регистра и пронзительного тембра.

Во время исполнения больших эпических произведении певец не­
редко прерывает вокальную линию, чередуя пенне с прозаическим рас­
сказом или комментариями; иногда мелодия во время этих перерывов 
исполняется на блуре — музыкальном инструменте, напоминающем 
русскую свирель.

Плясовые песн исполняются певцом или группой голосов, при­
нимающих участие в хороводе, участвующих в танце: ритм песни — 
ритм танца, и песня звучит ритмичнее, если певец, исполняя ее,танцует.

Хороводные ікк ни исполняются несколькими способами.
Иногда первую строку или куплет начинает один исполнитель или 

двое, ту же мелодическую фразу повторяют все поющие или два других 
певца.

Бывает и так, что запевает мужской голос или мужская группа; ту 
же фразу повторяет девушка или группа девушек. При повторении 
текст или остается неизменным, или же является ответом на слова 
мужской группы.

Иногда последние ноты припева подхватываются новой группой 
поющих и начинается следующий куплет или новое повторение. Хоровые 
повторы имеют то же строение текста, что и у солиста, однако воз­
можны изменения последних слов и заключительных нот мелодии.

У курдог есть и игровые песни-танцы, исполняемые группами пою­
щих танцоров. Происхождение таких песен восходит к глубокой древ­
ности и связано с различными бытовыми и праздничными обрядами и 
ритуалами. Плясовые песни одноголосны; ритмическое разнообразие 
танцу придают многочисленные припевы и восклицательные возгласы.

Припевы некоторых песен главным образом звукоподражательны.
В их текстах часто встречаются восклицания «lê, lê», «Іо, Іо», «ha bi», 
«way», «hoy nar» и другие, они соответствуют русским: «ой-ли». «ой- 
люли», «ладо мое».

Ими пользуются в любом месте песни, как только возникает необ­
ходимость дополнить слог. Их другое немаловажное значение заклю­
чается в акцентировании отдельных долей такта с целью усиления об­
разности содержания. Выбор восклицательных слов в общем условен 
и зависит от импровизаторской манеры исполнителя. Для певца глав­
ное — это постоянный устойчивый рртм танца. При исполнении песни
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б

заметна полная свобода импровизации певца. Поэтому каждая отдель­
ная запись песни часто давала один из вариантов песни.

При внимательном рассмотрении строения текста песен удается 
установить некоторые закономерности структуры стихосложения.

В песнях сборника нет припевных куплетов, повторяющихся после 
каждой строфы. Зато большинство песен имеет припевные с т р о к и  
или же отдельные припевные слова и возгласы, а иногда даже три 
строки, так что содержание песни можно понять, ицтая лишь по одной 
строке из каждого четверостишья. Наиболее часто пользуются сочета­
ниями следующих смысловых и припевных строк:

1. Четвертая строка в четверостишье является припевной:
(abed, efgd и т. д., см. № 28)

2. В трехстишье две последние строки припевные:
(abc, dbc, ebc и т. д., см. №№ 27, 37)

3. Вторая строка двустишья становится первой в последующем дву­
стишье:

(ab, Ьс, cd, de и т. д.. см. № 87)
4 Первые две' строки текста попеременно являются припевными в 

после іующих строфах:
(ab, са, db, ea, fb и т. д., см. №№ 63, 98)

5. Вторая и четвертая строки четверостиший припевные, сохраня­
ются неизменными во всех куплетах: третья же строка в каждом куп 
лете повторяет первую:

(abac, dbdc, ebec и т. д., см. №№ 50, 83, 88, 94, 97)
В подобной схеме иногда, вместо припевных строк, повторяющи­

мися являются припевные слова, образующие продолжение смысловой 
строки; в таких случаях текст песни разбивается по двустишьям, что 
соответствует также и мелодическому строению песни (№ 80).

6. В двустишье вторая строка остается неизменной во всех куп­
летах:

(ab, сЬ, db, eb и т. д., см. №№ 21, 23, 42, 46)
7. Вторы́е строки первых двустиший повторяются попеременно в 

последующих строках:
(ab, cd, eb, fd и т. д., см. №№ 45, 61, 74, 81)

Очень интересное и своеобразное строение текста имеет песня 
№ 65, где припевные слова «hûne iê» и «k'awê lê» чередуются в строгой 
последовательности.

Несколько иначе, но также интересно построен текст песни № 96. 
Кроме неизменных припевных строк второй и четвертой, в каждом чет­
веростишье существует повторяемость внутри второй строки, а также 
в третьей, т,,е.вторая строка состоит из двух одинаковых построений; 
одна из них переносится затем в третью строку. Схематично это можно 
изобразить следующим образом:

1-я строфа: 2-я строфа: 3-я строфа: 4-я строфа:
а d с f

ЬЬi bbx b bx bbx
abx d b x ebx f h
с с c c
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Для тех, кто незнаком с фольклором курдского народа, текст песен 
может показаться не имеющим сюжетной линии развития и даже бес­
содержательным. Однако, зная некоторые принципы структуры текста 
и закономерности повторения строк, в текстах курдских песен легко 
обнаружить своеобразное поэтическое содержание, понять образное 
мышление народа

Несколько слов о названиях песен.
Большинство лирических народных песен носит название женских 

и мужских имен собственных. Это — песнн-обращения, воспевающие 
высокие достоинств i любимых. Первоначально сложенные в честь опре­
деленной девушки или юноши и посвященные нм, они продолжают 
жизнь с этим названием.

Такой способ наименования песен не является характерным только 
для курдов, он присущ также и другим народам, например татарам, 
казахам.

Песни нередко называются также и по словам первой строки 
С аналогичным явлением можно встретиться также и у славянских на­
родов— русских, украинцев, поляков.

При подтекстовке песенной строфы под нотами приходилось учиты­
вать некоторое своеобразие национального исполнения. Так, нередко 
в исполнительской манере народных певцов наблюдается прием стя­
жения последнего слога в словосочетании; в таких случаях выпадающий 
слог текста помещен в подтекстовке в скобках.

Наряду со стяжением слогов текста можно видеть и обратное яв­
ление— добавление гласных распевных букв для слогообразования. 
Такие гласные в по ітекстовке также заключены в скобки.

Характерной особенностью исполнения курдских песен является вы­
деление повторяющихся звуков на одном слоге

Для того чтобы отразить эту манеру исполнения, эти звуки лигой 
не объединяются и подтекстовываются предыдущей слоговой гласной 
буквой, которая для наглядности взята в квадратные скобки.

Курдские песни чрезвычайно мало изучены, собраны и записаны. 
Нет сомнения, что новые записи помогут раскрыть многие стороны курд­
ского музыкального творчества, корнями уходящего в глубину веков.

Настоящее издание — первая попытка дать широкому кругу музы­
кантов и любителей народного творчества некоторое представление о 
курдских песнях. Приводимые в сборнике песни не подверглись никаким 
изменениям, как со стороны мелодической, ритмической, темповой, так 
и со стороны текста; они записаны так. как звучат в народе. Собиратель 
пользовался в своей работе магнитофоном

Джамила Джалил

1 В связи с необычным строением текста при построчно-смысловом переводе пе­
сен на русский язык возникало немало трудностей, к которым прибавлялись еще слож­
ности перевода многих специфических оборотов речи, непереводимых восточных слов, 
названий и многое другое. Иногда в таких случаях с целью дать читателю понят­
ный перевод содержания песни приходилось делать значительные отступления от до­
словного перевода, однако в большинстве случаев такие отступления оговариваются, 
и в сноске приводится буквальное или дословное значение фразы.

В построчно-смысловых переводах на русский язык сохранены, как правило, 
многочисленные национальные припевные слова-возгласы и междометия — «ло», «ле», 
«джан», «джейран»,. лишь иногда они заменены близкими к ним русскими междо­
метиями.
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PARTÎA MEYE ŞÎRINE 1. МЫ ЛЮБИМ НАШУ ПАРТИЮ

A lleg ro

Ü U - J J > . J 4 J 3 , ' т
h ş  j s - Ai—A—A—m—-0---Ф w m

Par .  t i a me. үе ş i . rı _ ne, ew teş_k i _ ta Lê - n i _ ne,

-d' d  d  d  ~d— d  d Ш Л Ј З Л  П-  ^f~d~
em.re a . za dest a > пүв.Le - n i п hi -me we dan.ye,

Pari i a теүе  şirine,

Ew teşkîla Lênine, 

Partia теүе  .şirine,

Ew teşkila Lênine. 

LSnTn h'Tme wê danye, 

Ётге  aza desi апуе, 

Lênîn h'îmê wê danye, 

Ё тге  aza dest anye.

Desi anye emre aza,

Bi xwe büne azadar, 

Desi anye e'mrê aza,

Bi xwe bune azadar, 

Bona h'emü miraza, 

Anye roje bextewar, 

Bona h'emü miraza,

Anye roje bexiewar.

Anye eşq u ;a i,

Wê cimet şa kirye, 

Anye eşq u şai,

W i cimel şa kirye. 

Daye meda dilşaT, 

Komûnizmê çê dikin, 

Daye meda dilşai, 

Komûn izmê ç8 dikin.

PartTa теүе  şirine,

Ew teşkila Lênine, 

PartTa теүе  şirine,

Ew teşkila Lênine. 

Lênin h'imê wê danye, 

Êmrê aza dest anye, 

Lênin Kimê wê danye, 

Êmrê aza dest anye.

i
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10

BÎEVALNO, WERNE CIVATÊ 2. ТОВАРИЩИ, ПРИХОДИТЕ
НА СОБРАНИЕ

Allegro

Не . val .по, wer.ne ci . va - tê, jê hil . din me _ ri .  (• . t i ,

ш  m
ş î . ri . ne по. na je r .  b e . tê, h’e . val . по, war .n a  ci . va .  Ifi.

hievalno, werne clvate, 

JS hildin merifetê, 

Şirine попа ferbetê, 

hievalno, werne clvalS.

Civata me ;îrine,

MÎna cara bibîne,

Ew boy e'şqa wê line, 

hievalno, werne civata.

Civata me li jore,

Emê bistirên dor-dore, 

Boy e;qa ordya sore, 

hievalno, werne civatê.

Civata me mezine,

Bin ge berbi xandine, 

Xandin bona h’emO jine, 

hievalno, werne civatê.

1296
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НОҮ CAN 3. ХОЙ, ДЖАН

Allegro (j.

- M ■H---C----*Pr -------- ' V  ~p - Ц - - r - R  Ј Ч -1 --------5____ L________ ___ -  r_J:____L_rm а _ - л  гг . к____ ie__ z.___w___ м_ ~_m_i  ш_-\T\7—ч  ̂ ;T’ Ш —— -4L-9*-7  V V g g  =
Ноү can, һоү can, һоү с а . пе́ , һоү са пе́ ,

Ноү can, һоү can, һоү сапе, һоү canê, 

Ноү can, һоү can, һоү сапе́, ftih'anê.

Ноү сапе́, erdî h'ljk bû, һоү сапе́, 

ftih'anS, erd î h’işk bû, ftih’anS.

flje  1е́ mer Q mijk bû, һоү сапе́, 

fije 1е́ mer Q mijk bû, ftih'anS.

Me qirar kir bi xîrei, һоү сапе́,

Me qirar kir bi xîret, ftih'anê.

Çêkir cewê avdanê, һоү сапе́,

Çêkir cew i avdane, ftih'anê.

Dejt j î  bûne zozane, һоү сапе́,

De;t j î  bûne zozane, ftih'anê.

Bona pala, gundyane, һоү сапе́,

Bona (jala.gundYane, ftlKanS.
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12 ÎRO ROJA REliETÎYÊ 4. СЕГОДНЯ ДЕНЬ ОТДЫХА

Allegro

в  жгягж—  w— ш
I - го го _ ja fe . h'et - iyê, bi . li - vin em

he . ri . ne de . wa - te, tê .  k'ev . ne ser

1
i 1

- s — J -+— aH J *- J .
до . ven _ diYe, ha lê . xin, İS xin, le'w . xin.

îro foja reKeliye,

Bil i vin em herine dewatê, 

Têk’evne ser govendîye, 

Ha lêxin, lêxin, lêxin.

Têkevne ser govendîyê, 

На lêxin, lêxin, lêxin, 

Biiîzin j.îstika cimetê, 

Lawko xirpanî lêxin.

Sazbendê me Şeroye,

На lêxin, lêxin, lêxin,

Lêxin qeydê hefoye, 

Lawko xirpani lêxin.

/  ZEMBÎL FIROŞ 5. ПРОДАВЕЦ КОРЗИН
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13

Zembil firoj zembila tine,

Sûk Û mih'ela diger i ne,

Gul xatûn ji bircê dibine,

Aqil diçe, sewda dimine,

Divê: «ZembTl flro j, lawkê dewrêje, 

kerem bike tu were pêje,

Tu bihaê zembilê xwe bêje »• 

Diber-nXatGnê, ez tobedarim, 

l-lurmete, ez tobedarim, 

fobeuarê xelqê cebarim,

Ez ji reb£ jorin nikarim,

Zaruê birçine li malin.»

Dibê: «Qerwejo, tu lezke, bilezine,

Tu rabe birinceki bik'eline,

Bira zembTl firo; buxwe aqil bicvine». 

DibS Zembil firo;,lawkê ebase,

Bi lena derpê u kirase,

Ji destê xatGn nabi xilase,

Dibê: «XatGna gerden bi morî,

Tu bibT cemal u hori,

Ez dest nadime te wi pori,

Tirsa min ji febê jori».

Dibê: «ZembTl liroş were ber misiletê, 

Şuxul bike, xêrê te te,

Emê tev? hefne cinetê».

\

t
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6. ПРИШЕЛ Я В ДЖЕЗИРЕНАТІМЕ CIZÎRÊ

Allegretto
- g - J h - F — ■г-Ь—ү - — t---- 1---- — ı—ж Z N N П J 1 1 . Vі л _A L)__^ ш . я 1 ä т  я ä а .ч- m • w -------- - ш— * •  ä

Çû _ т е  C i-z i rê lê, lê, lê, lê, lê, lê, lê, lê, lê.

- M ---------
< 3 »

— i— N-  s fv к N Һ 'I---- ı—f * aq---1--- I i T F л Ј 1
Г  W ш'я _ШЈ.__a a • я  *

lê, lê, Ci .z ir  wi а li, ha.ti.m e Ci - zi - rê lê, 15,

,----- --- ----- s  s ----- N = ^ =

&  Ĵ J  4
lê, lê, 15, lê.

—J ----J
lê C

— 1------

J — l- 
#

- z ir vi а _ Г

*  *  л

, ke.^i. ke 

1....~3 1

— ä —* — - —

h'i . ba .bya

;' P  ]

#  J  ^
lê, |ê,

^  О  :

16, lê,

J " i

lê, К

J  я — L_

lê, lê,

d  +

не - r i . na vi

- J ^ — U — J

а . lî.

Çûme C iz İr i  lê, lê, lê .lê , lê,

Lê, lê, lê, lê, lê, lê, C izir w i ali, 

Hatime Cizirê lê, lê, lê, lê,

Lê, lê, lê, Ciz i r v i al i,

Ke^ikê hibabya lê, lê, lê, 15,

Lê, lê' lê, lê, werine vi a li.

Ke^ikê estirya lê, 15, 15, lê, lê,

Lê, 15, lê, lê, lê, lê, werne v î alT, 

Xortê midadya lê, lê, 15,16,

Lê, lê, lê, herne wT alî,

Ji derdê ke^ikê lê, lê, lê, lê,

Lê, 15, lê, lê, k’etime v î hali.

Welle ke^ike 15, 16, lê, lê, lê,

Lê, lê, lê, lê, lê, 16, bille ke^ike, 

Sola te sore lê, lê, lê, lê,

Lê, lê, lê, peni Ы dûçNke,

Ez dikim ramûsim lê, lê, lê, lê,

Lê, lê, lê, lê, nizanim çi dike.
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MİN riEYRAN
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7. Я ВЛЮБЛЕН

İ
Andantef 8 J' i' İ S a sm ■г-*--*-

Min һвү-ra .nê, le, min Неү.гап, min Hey. ran, һ'еү _ ran, һвү.гап.

О М  к кV——н ч - --b—fep —i—1ь»_Li_lL.■ я п г z______ іrm у а_а i ,іп т я\ .г ш я. n „iі_ я ял і гт_ т я і г я л
d * V ьi  ѵ V - -

Min Квү.га . ne, le, min h’ey.ran, w i , w i , w i , dest.pê bi.ke k’êf sey.ranl

Min heyranê, le, min heyran,

Min һеүгап, heyran, heyran,

Min h'eyranê, lê, min h'eyran, w i, w i, w i, 

Destpê bike k'êf seyran!

Min h'eyranê, lê, ramoşi,

De, lê, lê, lê, min h'eyran,

Min h'eyranê, lê, ram o;i, w i, w i, >•

Min һеүгап, Qonco qurban.

( Zer memika, lê, nalrofif 

Min Heyran, heyran, heyran,

Zer memika, lê, n a fro fiîW i, w î, w i, 

Destpê bike k'êl seyranl

Sibeye, ba tê ji pêra,

De, lê, lê, lê, min Heyran,

Sibeye, ba tê ji pêra, w i, w i, wi,

Min Heyran, Qonco qurban.

Şemaqi da li ber zêra,

Min Heyran, Heyran, Heyran,

Şemaqîdali ber zêra, w î, w î, wT,

DestpS bike k'SI seyranl

Min Heyranê, lê, hekaki,

De, lê, lê, lê, min Heyran,

Min h’eyranê, lê, hekakî, w î, wT, w i,

Min Heyran, Qonco qurban’
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1G
Тч li к’of i barê gaki,
Min heyran, heyran, Heyran,

Те li k'ofi barê gaki, w î, wT, w î, 

Destpê bike k'êf seyran!

kofya zira, lê, çê пак i?

De, iê, lê, lê min Кеүгап,

Kofya zêra, lê, ç i  nakiîW i, w i, wi, 

Min Heyran, Qonco qurban.

■.'X

EZ KEVOTKIM

V ivo

8. Я — ГОЛУБЬ

фт ES I ШI Ш $•  * - h ' Ш
Ke . vot.kim, lê, lê, lê, ke . vo t.ka  nê . rim, lê,

lê, lê, lê, lê, lê, lê, lê lê, lê, lê, lê, lê,

Щ
E E 5

0 Г
ez ke.vot.k im , way, way,

S ~0
ser.kê ba . na,

-*— Г
bin ba . na

& £ £ 5
-0 '0  "чг -------- - —---0

deşt G zo . zan lê, lê, lê
—0--- 0---------- ^3  — ; # 0 -
ez di . çê - rim, way, way,

P  К ь - т И і*— 0—0---------0-

iew  da - ni . me, way, way.

--- 0-----0
ez а . şi . qê

І  i
ê, mal . din - ya -  ê,

1296

waY, way.

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Kevotkim, 15, 15, 15, kevotka nSrim, 15,

L 5 ,15,15, 15, 16, 16,16, 16, 16, 16,15, 16,

Ez kevotkim, way, way,

Serkê bana, bin bana ez digerim, way, way,

Deşt 0 zozan, 15, 15, 15, tew danîme, way, way, 

Ez aşiqe, 16, 16, 16, maidinyae, way, way,

Ez aşiq5, 15, 16, 15, maldinyaS, way, way.

Kevotkim, 16, 15, 16, kevotka şTnim, 15,

L6, 15, 15, 15,15, 16, 15, 16,16,16,15, 16,

Ez kevotkim, way, way, '

Serke bana, bin bana ez digerim, way, way,

Deşt Û zozan, 15,16,16, tew danTme, way, way,

Ez aşiqe, 15, 16, 15, ^evê şinim, way, way,

Ez aşiqe, 16, 15, 15, ^evê şinim, way, way.

Kevotk im, 15,16, 15, kevotka spime, 15,

L6, 16, 15, 15, 16, 15, 16, 16, 16, 16, 16, 15,

Ez kevotkim, way, way,

SerkS bana, bin bana ez digerim, way, way,

Deşt G zozan, 15, 16, 16, tew danTme, way, way, 

Ez aşiqS, 15,15, 15, ke^ike bi xastime, way, way,

Ez aşiq5, 15, 16, 16, ke^ike bi xastime, way, way.

Kevotkim, 16, 15, 16, kevotka reşim, 15,

L 6 ,15,16, 16,16,16,16, 16,16,15, 16, 16,

Ez kevotkim, way, way,

Serke bana, bin bana ez digerim, way, way,

Deşt Û zozan, 16,16, 16, tew danTme, way, way,

Ez aşiqe, 16, 16, 16, ^dvê reşim, way, way,

Ez aşiqe, 16, 16,16, ê’v8 reşim, way, way.

\ i
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8 SOSIN GULA TETIKA 9. СОСЫН, ТЫ РОЗА СКАЛ

Alkgretto

0  0
te - fi . ka,

■0-

ka,
w

bisk ber da lo,

A£ ^ ШЩ Ш  a - №0 -----Г J '»ч
de, de, we . re,se - lam di

Чг
la . w i. ka,

ГЈ
de w e . re,

f r J >
-...,J

Д - .  - } --------
L j _ p i

fa . tim we . re. to . 7in we . re de, de. de, de.

Sosin gula tetika, lo,

Delal gula tetika,

Bisk berda ser memika, lo, 

Selam dilê lawika,

De were, de, de, were, 

Fatim were, torin were,

De, de, de, de.

Mala Fatim теүхапе, lo, 

Mala teres meyxane, 

мТг e'nya lê, girt? diwane, 

Fatim rew;a xortane,

De were, de, de, were, 

Fatim were, torin were,

De, de, de, de.

1296

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



АХ, СТАРУШКА 19AX, LÊ PÎRÊ 10.

Ax, lê p irê , le pirê, 

Lê, lê, p i rê, Іѳ pi re, 

Ser şerê dor zinc i rê, 

Çû bajarê Ciz i rê, 

Watanê wê hat birê, 

Çû bajarê Cizîre, 

Wat'anê we hat bîrê.

Ax, lê pirê, lê pirê, 

Bejna p irê  h'inare,

PÎrê w  -xwe çi rinde, 

Guhê pire guhare,

Kêfa pirê zewace,

Dil k'efibû Êtare,

Dil k’etibû Êtare.

Ax, lê p irê, de rabe, 

Malxlrabe, de rabe, 

Wexte sivê safTbe, 

Gilyê dinê belabe, 

kêfa p îrê  zevace, 

Halê pirê çawabe? 

Bextê p îrê  venabe.

Ax, lê p îrê, lê pirê, 

Bejna pirê fîlane, 

kêfa pîrê zewace,

TdT wextê mirine,

Çi )e, çi van gilyane? 

îd î wextê mirinê,

Çi te, çi van gilyane?

TU D1NI
Andante

II.

И Ҝ - ' js

БЕЗУМНАЯ

ж в

E. ze ber . fim,

i 1 İ >  ЈЧҺ
ber J a  be_ lek _ ye,

ı J

li ^Түв ma . me,
1296
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siya ê - va - rê da. үе h ê .d i . hê . di h’el . yama, ne . ma

£

-Ь ------------- N---■ѵ о ч £ "ГЖ- У! П_П __ - М__5 Z__ N____ В_______ ü__г т  а  а  -  а  а_______________ _____ тт ________________ *
д  в і ----------------  ------ * ----------  *  ё .  -----

tu d i .  ni, lu di . ni, tu di ni.

- М - к ----------- \  S-----\ 1 \ Ч 1 S 1' л Ч. Ч_Ч ч _ . 1
ѴУ ,т -----------------=-----*-=-------------- =----* ------\—А ---------Ф--- А  ' А  А  • л --------------ш

♦u d î . n î, tu di . nT, e -  İS k'a.wê.

m
tu di n i,me, tu d i . n i ,

Ezê berfim, berfa belekyê, li i  i ye mama,

Tava sibêra, siya avara daya had î-hêd i Kalyama, nemame, 

Tu d in i, tu d in i, tu d in i, tu d ini,

Tu d în i, tu d in i.tu  d in i, êlê k'awa.

Eza berfim, berfa çax h'eyamS van berana,

Malê gundya az 0 k'awa k’ubar kirine go;ta nava dav dirana, 

Tu d în î, tu d in î, tu d în î, tu dînî,

Tu d in i, tu d in i, tu d în î, alê k’awa.

Kawa dila min wa ma, sad car wa ma,

Sosin, ritian belekyê berfa sarê çfTya man,

Ez nizanim, xelqê t’a lî delal sala isalin hîvya k'ê ma,

Tu d în î, tu d in î, tu d în î, a lê  k’awa.
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TÎNE rflNA BLKÊ 12. ВЕЗЕТ ХНУ ДЛЯ НЕВЕСТЫ
21

Andante

Ner ma . le, ner ma le, оү, оү, оү, оү.

d td Z — К-п К— Һ 5—, Ç------С----1-JLJş_ф_ ш_*__ Ј Ј . _ - 1 П Л л -   ̂ 111 1---- -------і... Я__я.__ —Л___J * * '
e f к V V ------ - 1-----------  = ь» - — 0— 1

пвг m a.U, ner ma . le, li min Gew.rê tu do . ma . me.

Ner male, ner male,

Оү, оү,оү, оү,

Ner male, ner male, li min, 

Gewre tu domame.

Zeva çu KimamS,

Оү. оү, оү, оү,

Zeva çu Kimamê, li min, __ 

Ke^ike tu domamê,

Nexweje bSh'ale,

Оү, оү, оү, Оү,

Nexweşe bêh'ale, li min, 

G ewrê tu domame.

Zeva çuya sûkê,

Оү, оү, оү, оү,

Zeva çûye sOke, li min, 

Ke^ik£ tu domamê.

TÎne h’ina bûkê,

Оү, оү, оү, оү,

Ti ne h'ina bûkê, li min, 

Gewrê tu domame.

Ner male, ner male,

Оү, оү, оү, оү,

Ner male,ner male, li min, 

Ke^ike tu domamS.

Йіпе di ti,k i, kin,

Оү, оү, оү, оү,

Йіпе di tijk i, kin, li min, 

Gewrê tu domame.

Dest bûk Q zevS kin,

Оү, оү, оү, оү,

Dest bûk G zevê kin, li min, 

Ketfike lu domamê.

//
ÇI BEJNEKÎ ZIRAV LÊO 13. У НЕГО ТОНКИЙ СТАН 

Allegretto
г  л— \ ----- К------------ ---------------------------------- ------------------- ---------

*----- Щ — ¥ --- 9 — ¥
% ‘ Т ѵ  Л  V----ш —Я— ----- ш ----- п Гг̂  Г г  п п Г_і_1_____ ц Ц------ [ )  у  . ц ....J Г р  р  и

На пеү .пе, пеү . ne, пеү . ne, пеү - ne, пеү.пе,

Şkj J i ^ n  IJ
я... я .

пөү - ne, пеү-пе, пеү _ ne, г>еү-ne, пеү - ne, пеү-пе,
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— — г - к - Ғ т - н ----------- г - ............ ........................... Г Ч - І
л А s *  я  \

г 5К ҝ  ж _____ " .  A 1 Г Г Т Т 1 ҒГП  W Я
v . y  * z a  z . - — ЩІ4----- L-I— p —

ha пвү .пе ,  пеү.  ne, пвү-пв. Xu.d<5-0 ba . ran b ê .o ,

N  L
I/ .  i у Л ' İ ________ _______ f  _ _____ 1 і ^___ I ф J  -

-рК Р —X— п т г т — п  г  ¥ i__ г;__ і * - Ê ._____J г __ £ __ іV V  ^ U ) Г __ L  ' 1 I _____ _ I ___________ u ___ _______

g i . d i . o  b a .  ran bê-o, av di

L
o

к 
■>

о

—Г х  \ Б <---1 Һ I г П ЧJ----- 3 ^ 5 = я  J —Я -_ ~_ ----- -U — 4 J —T m T A  * 9  - -Г\ в.__ ш_____ш.__мW <ı~ m' " т *4 t
* г ----------  ^

ten.co _ lê Ра _ кіп рê .о,  Ьіп.
г

hê- fin li bej .  ne .о,

іГ \  [л ч Г s  V 4 * \/ t  П 4  і - J - J ___ S_____ __ İ ________S___ Д . _ш тг. м я  i   ̂ i ЯV P w - ^  11 ____I 1 __ _ ______Ш" w  ~ ■___

çi bej-ne . k i  zi rav 1ө . o, ha пбү-пе,

- f a — Г---. 5 V ^ Г— , 11 Ч А ______ \ 4____1 —_____ ___ д__ і ___  Iя  -  ' х  1
ш  —  ± = _ ! ________* ___i ___а 1

пвү - ne, пвү.пв, ha пвү . ne, пвү . ne, пеү.пе.

Ha пеүпе, пеүпе, nêyne, 

Nêyne, пеүпе, пеүпе, пөүпв, 

Neyne, пвүпв, пвүпв.пөүпө, 

Ha пеүпе, пвүпе, пвүпе. 

Xudeo baran bêo,

Gidi o baran bêo,

Av di k'olêo 

fencolê Fakin pêo,

Binhêrin li bejnêo,

Çi bejnekî zirav lêo,

Ha пеүпе, пвүпв, пвүпө,

Ha пеүпе, пвүпе, пөүпе.
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На niyne, neyne, nêyne, 

Neyne, nêyne, neyne, nêyne, 

Neyne, nêyna, nêyne, neyne, 

На nêyne, nSyne, neyne. 

Lawlkno lêxin bljarî,

Şdrê reje  li sêrî,

Şerê ref na lu $ere,

Jina bî ne tu yare,

Binhêrin li bejnêo,

Çi bejnekî zlrav lêo.

На nêyne, nêyne, 'neyne,

На nêyne, neyne, nêyne.

На nêyne, nêyne, nêyne, 

Nêyne, neyne, nêyne, nêyne, 

Nêyne, nêyne, nêyne, nêyne. 

На nêyne,nfiyne, nêyne. 

Welle çokê weê bêjin,

Bllle çokê weê bê;in,

Destê ke^ika blgwêfln,

Heta dilê wan dejln,

Binherin li bejnêo,

Ç! bejnekî zirav lêo,

На nêyne, nêyne,nêyne, 

Hanêyne, nêyne, nêyne.

Ha neyne, nêyne, nêyne, 

Nêyne, neyne, nêyne, nSyne, 

Neyne, nêyne, neyne, neyne, 

Ha neyne, пвупе, neyne. 

Welle govend ranabe,

Bille govend Fanabe,

Xwelî mere xlrab be, 

ftadzê h'ljyar nabe, 

ftûdnê qe Panabe,

Ha пбүпе, пвүпе,nSyne,

Ha neyne, neyne,neyne,

Ha пвүпе, rteyne, neyne.

1296 1

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Ha пеүпе, neyne, nêyne, 

Neyne, neyne, neyne, nSyne, 

Neyne, neyne, nêyne, nfiyne, 

Ha neyne, nêyne, nêyne.

На lêxin, lexin, lêxin,

Penyê sola erdêxin,

Yoz Q dûmanS pixln,

Ke^ka navda pelêxln, 

f*ara lawka pêxin,

Heray nêyne, neyne, nSyne, 

На nêyne, nSyne, nêyne,

На nêyne, nêyne, nêyne.

На nêyne, nêyne, nêyne, 

Nêyne, nêyne, nêyne, neyne, 

Neyne, nêyne, neyne, nSyne, 

На nêyne, nêyne, nêyne, 

Ke^ikê wê li ber bendê, 

Xezalê wê li ber bendê, 

Ke^ikê k'ofî çendê,

SÎng û berê ke^ikê,

MÎna dimsa bêk’erdê,

Heray nêyne, nêyne, nêyne, 

На nêyne, nêyne, nêyne,

Ha nêyne, nêyne, neyne.

//
/  NEXŞÊ MÎRZO 14. УЗОРЫ МИР30

Allegro

i t

1 ------- —
7

Г  А _____J "  m ж 1 _______J ________

V -
^  w  я  1 w

— ^ ----------------

Her gu - lim, gu . lim, Gu lî  . zer,

- f l - r - n  n  P i Г-1 ——  -f^r-r—r=--------------в J—. - d . J J

her gu lim, gu . lim, Gu lî  .  zer,
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Har gulim, gulim, Gulizer,

Har gulim, gulim, Gulizer,

Oinya үека, darge h'ezar, 

Çing-çing çadikim nexfê MÎrzo.

VI Erazi, lo, barda qümo,

Har gulim, gulim, Gulizer,

W aı Haft sala, lo, barda çümo, 

Çing-çing çadikim nexfS MÎrzo.

Salka Кеү;1а, lo, p8;da çümo, 

Har gulim, gulim, Gulizer,

Salka Кеү^а, lo, pê?da çümn, 

Çing-çing çêdikim nexfê MÎrzo.

V i ErazT, lo, barda gazo,

Har gulim, gulim, Gulizer,

Wez h’elt sala, lo, barda bezo, 

Çing-çing çadikim nexfê MÎrzo.

Salka һ'еү;1а, lo, forman azo,

Har gulim, gulim, Gulizer,

Salka Кеү;1а, lo, po;man azo, 

Çing-çing çadikim nex;8 Mlrzo.

V Î ErazT, lo, xufe-xufe.

Har gulim, gulim, Gulizer,

V i Erazi, lo, xu$e-xu$e, 

Çing-çing çadikim nexjS MÎrzo.

t
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A  B İ D E  M İN  B Û K ÎN A  M İN  15 . О Т Д А Й  М Н Е  М О Ю  Н Е В Е С Т У

A lle g retto  fr  .
Л 1 \ К *  к  к* V  П. Г\ ______lL ____ ГЧ____ ___ i____ . _ ГЧ______ i________Q___

Л . Ц 1 1 1 > ш R : _ _ ’ Лһф - J -ГИТ о я • I W. 1 r rt. i i * -Яѵ У О— ѵг~п ТЯ 1 1 ---

«ка
у  V

bi.de min, k’a

tr

bi _ Ce min,

L

k'a

L РГ_

ү  Y
bi . de min bu -

tri. кV i------V f\ \ fv Г\ , nж а 11 ..
- f e —Г1 * ----- т i •  » • - •  • и

« Г * '
- к'

L- Jr -
_ na min bu .

-i— V
ı i . пг min »• «N

—  
a . d .me te, na . di.ma ta

ir
W Л  \  _________ ,_______ V _______ ________M U - 1 1 1І А  і f • ѵЩ. д Я. Ж J 1____ И гг~лг _L_____ 1Ä ___ i l ____________---  га-------------т и  ____ та ш 1 1 1 _____________

na _ di.m< te bû ki . n ı te, bü

ir

<T . na ta, .

TYl n  ГѴ-----  5" N__ >
rm  Я ^ Я ^ Л  Я 1 ^Т\ Я ' V ~ я  я  жѴф 'Я я  я  я  И -̂ 9 __________

іе .  ta . г

tr

i je  - ra vveb(i) гвү n i ». «Şe

tr

. ra wa

L ^
Г Y ı гСГІ Г ____ L _ J__U J ___ _________ ___ 1 ' w J_____«____fm  Г " г  я “ Г я __ Г\ ___ж я  • Я .*  r -  M

V  V--  п  Г П  --------  П  Г и  w

ha - zi - re,
Xi l as  (Ко

nav k'a - ğa - ze
нец)

t r

wer . gi . re, mal .ka г

t r

ni. na

V  i ч : г 1
 ̂ N т_ ) 1ЛН Г Й ____ M 1 • ... 1 ж Г  Гі_ ___ 1—*П7------------П  Г 7^ ~ ----------- Г»-----------------  1 I I  -  1

ne 1 (i) V i - re Keft q o . n a . xa ji min dO,. ra».

«ka bide min, k'a bide min,

ka bide min bûkîna min, bûkîna min».

«Nadime te, nadime te,

Nadime >e bûkîna te, bGkîna te, 

Hetanl >era wê bi neynî».

«Şera wê hazire,

Nav k'ağaze wergire,

Malka mina na II vlra,

Hait qonaxa jl mln dQre».

1296

\

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



«ke bide min, k'a bide min,

ka bide min bûkîna min,bûkîna min »•

«Nadime te, nadime te,

Nadime ie bûkîna te, bûkîna te,

ЙвіапТ kurtikê we bi neynî » •

«Kurtikê wê j î  hazire,

Nav kağaze wergire,

Malka min ne li vire,

Meft qonaxa ji min düre »•

«ka bide min, k'a bide min,

ka bide min bûkîna min, bükina min »

«Nadime te nadime te,

Nadime te bûkîna te, bûkîna te, 

t-letanT dêrê we bi пвүпТ » •

«Oêrê we jT hazire,

Nav kağaze wergire,

Malka min ne li vire,

Meft qonaxa ji min düre »•

«ka bide min, k'a bide min,

ka bide mln bükina min, bûkîna min»

«Nadime te, nadime te,

Nadime te bükina te, bükina te, 

Metanî konderê wê bi neyni » . 

«Konderê wê ji hazirin,

Nav kağaze wergire,

Malka mine ne li vire,

Meft qonaxa ji min düre » •

«ka bide min, k'a bide min,

ka bide min bükTna min, bûkîna min » <

«Nadime te, nadime te,

Nadime te bûkîna te, bükTna te,

MetanT rextê we bi neyni » ,

«ftextê w6 j? hazire,

Nav kağaze wergire,

Malka min ne li vire,

Meft qonaxa ji min dure »•

t
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«ka bida min, k’a bide min,

ka bida min bûkîna min, bQk?na min».

«Nadime ta, nadima ta,

Nadima ta bQkîna ta, bûkîna ta, 

i-latani cihaza w i bi паүпТ».

«kopak тапүа nagra,

Cihaza w i j î  hazira,

AAalka min na li vira,

Meft qonaxa ji min dura».

«ka bida min, k'a bida min,

ka bida min bûkîna mln, bûkîna min».

Van zurna^ya zufna qalaftin,

Van defçya dat dirandin,

Van sîyara zengû qetandln,

«ka bida min, k'a bida min,

ka bide min bQkina min, bûkîna min».

/
XIMŞÊ 16. ХЫМШЕ

Allegretto
— Я ------------- Г - Ь ------Ч------- V X— —

Л .Һ  4  V  я П '  ' ^  ----- \ ^ — 1—  Ч--------
f m "  3  '  _  a ___ r  9 ___ I Л ------- w ~ ä —  т --------
V V  ч  i - 1-» a

Ma.la Xim. şe sa . re ^ia .  үа, оү, li mln,

ф J1 §  §
оү, оү li min, оү, оү li mln, oy, оү li mln,

la, la X im .ja , m a.la Xim. ;a  sa - ra ^îa .y a , bûk. t î n a . kim
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Mala Xim>8 ser e ^јаүе,

Оү, li min, оү, оү li min, оү, оү li min, 

О ү, оү li min, 18 18 Xim;S,

Mala Xim;8 serS ^јаүе,

Bûktî nakim bexte teme,

Gidi үвтап 18, 18 Xim;S.

DİİS qiza xor ta таүе,

Оү, li min, оү, оү li min, оү, оү li mln, 

Оү, оү li min, 18, 18 Xim;8.

Dile qiza xorta таүе,

Bûktl nakim baxta teme,

Gidi үета>1 18, 18 XimfS,

Mala dostSm bi darğaya,

Oy, II min, оү, оү li min, оү, оү li min, 

Оү, оү ii min, 18, 18 Xim;6,

Mala dostSm bi darğaya,

Bûktî nakim bextS tama,

Gidi yaman 18, 18 XimfS.

DELALÊ 17. ДОРОГАЯ

Allegretto 3
(? ■ İr L n ------------- ^ ---- 1 — - F h- 1 1 ______ J_______i/ л  -  w -  м -  л __________a _______j ___________ - __ ...... ~  a

У У ,—  __ш_____ . ^ ✓  ____ l - ^ - _ ----------------------------------------------------------L_

Da la 18 yar we _

-  z o , az na çi . ma gur . ni ya.
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Dalalê үаг wezo,
Ez naçime gurnîya.

Ber geryam, ber geryam, 
Ez nonî xunya.

Çi kule, ç'ı derde?
Daye diiS gundya.

Delale yar wezo,
Ez naçime darika,

Çi kule, çi derde?
Daye dilê jinika.

Delalê yar wezo, *
Ez naçime qir;ika.

Ber geryam, ber geryam, 
Noni qijika.

Çi kule, çi derde?
Daye dile ke^ika.

EMAN, EMAN 18. АМАН, АМАН

Allegretto _ _ _
/L U  u  —& К К К гу : ■г\ Гч N J  i ______ J ____

я ы 1— £ — £ — - J 1---------Л— - —

E - man, e man, lê e man,

у ,  — ■ST** 1ТЖѴ Л_І" V ГТ V _ T Л 7 л--- 0 . . .  я\ ч J__ и -1—0 ■ ■» P=3 — '■>— Ј N -------ш

e . man, e _ man Ze _ k'T . yê, e . man, e .man.
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Eman, aman, İS aman,

Eman, aman, İS aman,

Eman, aman, İS aman,

Eman, aman, İS aman,

Eman, aman, ZaltfyS,

Eman, aman.

Eman, aman, İS aman,

Dik'evim dilS blfîya,

Tana bisk Q a'mbara.

Ser memikê loriya,

Mamik qaymaqaymlya,

Eman, aman.

Eman, aman, İS Zak'o,

Tu qedra lawkS xwa ko,

Tu ba lawik nako,

Navfi ka^ik nizanim,

Nava kufo l-iasano,

Eman, aman.

Ta digo vir QamişlokS,

Dal al vir Qamifloka,

Naynik danî sar çoka,

Min digo sad car ramüsim,

Van bajara Zaxoka,

Eman, aman.

31

DE BIMEŞ, BIMEŞ 

л  Lonto

19.

tr

ПРИХОДИ, ПРИХОДИ

ir

—Ä»-- - ‘ « ı Ə д-------
Da bl.meş, bi meş, k'a . w8 bi ma;,

7ј^"> V—  — 1------------ = T “
ir

-L-J------- #_*— ■J—J ------- n
da bi . ma;, bi . ma; ca - пө1 bi - ma;.
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De bime>, bimeş, k'awS bime>, 

De bimeş, bimef, cani bimeş.

Mêrkê te mir, canS mln xweş, 

Метка te mir, k'awê bimof.

На ji me wêda, gundê Botî,

На |l me wSda, k'awê bimeş.

Со) kewotka havfa gotî,

Cot kewotka hevFa gotî.

kawê Finda, m ir î WotT, 

kawê rinde, mêrî k'otî.

Ha ji me wêda, )ak newaia,

Ha ji me wêda, k'awê blmeş.

Со) kewotka gale-gale, 

kawê rinde, mêrî kale.

SARÊ, fiABE 

Allegro
Hfc

20. ВСТАНЬ. САРЕ

5= £r ~  "Ш 0 — 0 — #-=-

Sa . rê, ra .b e  ê - va . re, meh' . bû.bê ra .be  ê . va . re,

* ■ , d S ■ Ф—#■
Sa _ rê, tu Sa . ra m i.n i !o, Sa .rê , tu Sa ra mi . nî.

S'if '
■ V •S /- ' ’
Ѣ
r ; : 
w ;: ■■

Sarê, rabe êvare, 

Meh’bûbê rabe êvare, 

Sarê, tu Sara minî lo, 

Sara, iu Sara minî.
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SÎka girlT dîware lo,

SÎ dak'etine zlnare,

Kasa gundS ma tuna lo,

Ji xanîa me dost Q yare.

Min bi xulama gerdenê lo,

Şêbijk i meqei klrT,

Şêbiskê meqes kirî lo, <

Dor tibêla barbêlî.

Gojt qalanê Mardînê lo,

Li ser nanê ganimê, 

l^olT girêdan li eniê,

Pê; mala sore pêfinê.

Sarê qiza xalqê bû,

Muh'beta dilê min k'etîe,

Min bi xulama gerdenê lo,

Muh'beta dila min k'etiê.

DÎNÊ, DÎNÊ, DÎNÊ CAN 21. ДИНЕ. ДИНЕ, ДИНЕ ДЖАН

Allegro
f f g p i  1-------------------

I J —  . ------- ----------П Г Г ----------------------------------------------- 1 I I  — 1-------------------
r m 4  - *  w  -  j - .  ----------- -  а  ^  j а  А Л  ш
4 5  У  't 9  V  _ ~

Di .  nê, di _ ne, di nê can,

d i

f f M J f f l n i J Д )  I Л П Ј  1«-—  4. T—̂  ф '  
ne, d i n - d i . nê, k'a

Dinê, dinê, dinê can, 

DÎne, dîn-dinê, k'awê can.

Ez bêm dinê, tu bê can, 

Dinê, din-dinê, k'awê can.

i
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DÎna mine ramo;i,

Öînê, dîn-dînê, k'awê can.

Te li sêrî şdra poşî,

DÎnê, dîn-dînê, k'awê can.

Tu memika nafro ?

D?nê, dîn-dînê, k'awê can.

DÎna mine sipiki,

DÎnê, dîn-dîne, k'awê can.

Те guhare gupikî,

DİnS, dîn-dînê, k'awê сап.

Те k'ofî barê gakî,

DÎnê, dîn-dinê, k’awê can.

Те li min barê реүакТ, 

D?nê, dTn-dînê, k'awê can.

Tu jl mira malê nakî,

DÎnê, dîn-dînê, k'awê can.

Ez bêm dînê, (u bêcan, 

DÎnê, dîn-dinê, k'awê can.

SELÎMO LAWO 22. ПАРЕНЬ СЕЛИМ

/  Allegro
—i------ -------------- г

5 ЈГ 4 J . я  я
Se -1 i _mo la _ wo

t r

]  1 M  1 - f f T

З Г - *

te ji

4  . 4 .....д[._____ j y - ,

min xê _ re, 1

F = j 3 = f # l  h

*  *  "■

o, lo, lo,

*1_јЛ  ’ J .  "  "J ■— #— а , J-ı— * -----■U'—J - — J - i Ј П ' —#----

la - wo te ji min xê . re, ma . li.ka ya . rê, , m a .li.k a
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Selimo lawo ta ji min ха́ге,

Lo, lo, lo, lawo ta ji min xara, 

Mal'ka yara, malikayarê,

Malika dosta taxa jara.

Qijka ге$е, qijka ra>a,

Lo, lo, lo, lawo qijka re;a , 

М а т к а  Ы үе, татка́ bîye. 

Матка́ tola h'aft birince.

Selimo lawo, qisur tune,

Lo, lo-, lo, lawo qisur tune,

Ew h'iz kirye, aw Klz kirya,

Ew h'iz kirya dilS mina.

Selîmo lawo, tu ji v î gundî,

Lo, lo, lo, lawo, tu ji vT gundî, 

Ka^ka taxa, ke^ka taxa,

Ke^ka taxa çiqas rindî.

BÊRÎÊ TÊ 23. ОНА ИДЕТ ИЗ БЕРИ
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Bêrîê tê, ha bSrîS tS, 

Gundo k'awa min bêrîê 18.

Bejn zirave dêre 18 tê. 

Gundo k'awa min bSrTê ta.

Law jlwanê bizlne,

Gundo k'awa min bêrîS ta.

Wê bajnê mama tima, 

Gundo kawa min barîa ta.

Xanîngo der bi^ûko,

Gundo k'awa min bSrîe ta.

La daricat qalfa bGko, 

Gundo k'awa min b8ria ta.

Darda min үапда biçûke, 

Gundo k'awa min bêrîa 18.
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Xezalê, yeri, үөгј mi до, 

Xezalê mi до Xezalê.

Xezalê, үвп, үагТ mi до, 

Şirînê mi до ;epalê.

Xezalê beriajêrin  mi до, 

Xezalê mi до Xezalê.

Av xari berjer ^êri mi до, 

XezaiS mi до Xezalê.

Xezalê ^iangê reşim mi до, 

Şirinê mi до şepalê.

Li milê lawkê k'elejim mi до, 

Xezalê mi до Xezaiê.

DELÊ, DELÊ 
AUegro

25. КРАСАВИЦА

k — h n К — i S г— сй - — w -
ж  ^  d— b —

— а - *
1

—
— i

___ S '—J
3 =  
L— а —

- а 1т л 1--------- U в_ а Һ---------

De.lê , de.lê, de . la . lê,

Ы н ч-------- К К г* |~ \ . ___ ___________1Ж. " I  п V  V 1 J k—  1rm  i ш ... Л 1 1 Я т_ >_________1 -4___ 1а п  . V~ w l •  0  ê 4  ZZ3 Z 3  • 1

D e . la min q î.za  K e . da - da ra.bû bis.kê xwe ba.da.

Delê, delê, delalê,

Sed gul gulê rihanê. 

Dela min qiza h'edada 

ftabû biskê xwe bada.

Rûnişt ^evê xwe kilda, 

Delê, delê, delalê.
•

Dela min delala gunde, 

Delê, delê, delalê.
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Heqê Delê şeş karin, 

Dole, delê, delalê.

Her jeş ji gura xarin, 

Delê, delê, delalê.

LERZO 2П. ЛАР30

Moderato

b i, һаү, һаү Ler . zo, т е  .  del Ler . zo.

Lerzo qîza h'edada b î,

Наү, һаү Lerzo, medet Lerzo.

Lerzo qîza h’edada b î, 

W ij-w i; Lerzo, medet Lerzo.

ftûnişt biskê xwe bada,

Наү, hay Lerzo, medet Lerzo.

Rabû ^êvê xwe kilda, 

W Îf-w îf Lerzo, medei Lerzo.

ftamüsana xwe derda,

Наү, һаү Lerzo, medet Lerzo.
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MELÎ
39

27. МАЛИ

Allegretto

ш в  ш
Me . İl, Ме . li, Ме . I i , Ме . I i , Me _

Ê3E— »----- Г
. И, Me li,

7 1 р јШ
Me . I i , sya . го Ме - I i .

M eli, M eli, M eli,
Mel i, Mel i , Mel i , 
Meli, syaro Meli.

Mala Şênîê newalê, 
MelT, MelT, Melî, 
Meli, syaro Meli.

.. Те»ji berda xezalê,
Mel i , Mel i , Mel i , 
Meli, syaro Meli.

Bu fitarê evare,
MelT, MelT, MelT, 
MelT, syaro Meli.

Xwezya ^evê rindikê, 
Meli, Meli, Meli, 
Meli, syaro Meli.

XERÎBÊ 28. НЕЗНАКОМКА

Moderato

2 ~ h  Б П
4  m 0  0  T  -I ~v *  * — 4 —

a  Һ..-л

Хе . r i . ba bi . rin, bi . rin, P'f .ta h'eft

v j r ..p ....... U  J  J  et Д = — ç—J — « — J — 4-

<Ta . da xar ki - rin, wөү, xe - ri bê, wey, xe .
i
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Xerîba min birin, birin, 

Pijta Kefi ^Tada xar kirin, 

Wey, xerîbê, wey, xeribe, 

Wey, wey, wey, xeribe.

Xanîê xerîba min çe’le, 

Dilopa têda nale-nale,

Xerîb digrî zevai kale, 

Wey, wey, wey, xeribê.

XaniS xeriba min k'orte, 

Dilopa iêda forle-jorte, 

Xerib negrî zevaî xorte, 

Wey, wey, wey, xerTbe.

CTngê xerîba min hiltînim, 

Neynika wê binda dibinim, 

Hûr-hûr hêsira dibarînim, 

Wey, wey, wey, xeribê.

Sazbend hafin devê aşê, 

Qeyi’an dane ber qumaşê, 

Xerîb negrî xû;ka padşê, 

DefçT defa xwe lêdaê.
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LÊ rfENÊ 29. ЛЕ АНЕ 41

‘S' , 
.у.,": ...

Allegro
W n - ___  ..--N M~\ yş --J i £d * p г ф ... pr̂ p’ m m ^  я/H 1 ' ш4_) f.

— ££-*■—P— 1H------UJ-—  ad ы  V— Ы 1—
Lê. lê, lê, lê, lê, lê, lê, lê, Не .

*

gT g 1Г г - Egüggpp
lê, lê, lê, lê, lê, qur . ba - па Не -

T~W~*r z F .  F T »  »  ж  ■ I g  *  -Щ  e  P I L i
lê, lê, li, lê, lê, lê, lê, Не . nê

ne we . re,

» Ш

nê, lê,

i  g~ 0L ir г lp~5TP ^ i
we . re, lê, lê, tê, lê, lê qur. ban Кеү . ra .  nê.

Lê, lê, lê, lê, lê, lê, |ê, lê, hienê were, 

Le, lê, lê, lê, lê, qurbana Henê,

Lê, lê, lê, lê, 16, lê, lê, lê, Henê were, 

Lê, lê, lê, lê, lê qurban Кеүгапб.

Gul û çî^ekî ber bTna minê, were,

Gul Û ^îçekî ber bTna minê, were, 

ferka te nadim Кеүа mirinê, were,

Yerka te nadim һеүа mirinê, were.

Min ji le se nekir, çûme ber zinêr,

Min ji *e se nekir, çûme ber zinêr,

Le, 18, 18, lê, 18, le, 18, lê, Йепё were, 

L8, 16, 16, lê, le qurban Üeyrane.

N
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42 HA BERDE 
Moderato

30. ОТПУСТИ!

— 5?
*•

к—f* -J s—^ V— — s.— i — H
^ —4 —J j 9±-e ----s -L-J J г = Ј

На ber.de, be г . de,ber.de, law-ko zen .da zer ber. de,

# 1 b f c =
3 *

^ 4
5 T -------

- J 4 *
* --

h = d
<

fs ■)— 4
V — ■4 9 9

[J— A U 4r -— ------- d W-9— s

ez ha.tim te bi .  vi . nim, ha b er.d e , ber . de, b e r . de.

Ha berde, berde, berde, 

Lawko zenda zer berde, 

Ez hatim te bivinim,

Ha berde, berde, berde.

Dê Û bavê le mi k'Tnin, 

Lawko zenda zer berde, 

Ez hatim te bixazim,

Ha berde, berde, berde.

Dê 0 bavê te min naz İn, 

Ha berde, berde, berde, 

Ez hatim al i ê weda, 

Lawko zenda zer b.erde.

koçkerîa rê me neda, 

Lawko zenda zer berde, 

Min xasti bavê neda, 

Lawko zenda zer berde.

GULE HOYNAR 31.

Allegro moderato

ГУЛЕ, ОЙНАР

G u.lê  һоү.паг, һоү.паг, һоү.па . rê, Gu.lê һоү.паг,

һоү-nar, һоү-na rê, Gy-lê а . va Şa .mê ş i . ri
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Gulê һоүпаг, hoynar, hoynarê, 

Gule һоүпаг, һоүпаг, һоүпагв,

Gule ava Şamê >irme,

Gule belgê dara hêfine.

Gule memkê qiza cindîne,

Gule memkfi qîza clndîne.

Gule ;amquini I' bejna xwe kir, 

GUlê ;e  anT KSncik je  kir.

Gule ya mln bû xwedê ne kjr, 

Gulê ya min bû xwedê ne kir.

Gulê ;ivaoahêre, here,

Gulê hoynar, hoynar, hoynarê.

HA GDLA WEME 32.

i U Adagio

&
Я—ВАША РОЗА 

tr
‘-■А́

■0---- # sm
Ha gule lê, ha gu.lê, le, ha gula we - me,

• t ѴД -'Vj
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Ha gulS İS, ha gule İS, ha gula wama, 

Min makujin az gunema.

Ha gulS İS, ha gulS İS, ha gula weme, 

Ez berdSlTa birangS xweme.

SGret sora dewse daqa,

Ha gulS 15, ha gule İS, ha gula wama.

SGret sore dewse geza,

ÇÎe'v belekê bûka gunda.

LÊ EDLÊ 33. ЛЕ АДЛЕ

İ
Allegro

ь = *
s &

± t
Lê êd . 15, Êd lê, Êd-lê, lê, 15, 15, 15 Ê d .lS ,

- 0  Щ-

bê - }e r - mê, bê . h’e . үа - үө, 15, lê, lê, 15 E:d - 15.

Lê E:dlê, Êdlê, Êdlê, 

Lê, lê, 15, 15 êdlê, 

BSşermê, һеКеүаүе, 

Lê, 15, lê, 15 Êdle.

Êdlê, Êdlê, Êdlayê, 

LS, 15, 15, IS ÊdiS, 

Êdil rabe sibeye, 

LS, IS, 15, 15 êdlS.
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DengS dîke qiveye, 

LS, İS, İS, İS ÊdlS, 

WexfS nimêjê teye, 

LS, İS, İS, İS EİdlS.

QÎra-qîra dikane,

LS, İS, İS, İS ÊdlS,

Qir ] i ra dikane, 

LS, İS, İS, İS ÊdlS.

LÊ, LÊ KINÊ 34. ЭЙ. МАЛЕНЬКАЯ

Allegro

---- м — ■
- i f --------------------------------- ä  ■ 1ПТГ al ------------Ж ______ ЛMV - --------------V Cr 1

ga un da bu, way, hay way.

Mala barkir, İS, lê, İS,

Ga unda bü, way, hay way.

Я malS meriv, İS, İS, İS,

LS gerya bü, wey, hay way.

Ji malS meriv, tew zalimS, 

LS gerya bu, tovbe.

Heya ga d?t, İS, İS, 18,

Malka ;a  bu, wey, hay way.

Mala danî, İS, İS, İS,

Dev Xirxine, wey, hay way.
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fV "

İ ' t
д а
S-S - -V
. '■ ■

Шı’t, 1
д а :

•
Ш :

Пу--
Л  - •' -" г V

§ ,

Mala danî, taw zalimê,

Dev Xirxina, tovbe.

Lo defçîo, lo, lo, lo,

Defê xîne, wey, hay way.

Uo defçîo, taw zalimê,

Defê xîne, tovbe.

Gawr xanimê, 16, lê, 16, 

Bixewtîne, way, hay way.

Lê, 18 dînê, 16, 16, 16,

Ha ji min kintir, way, hay way.

Lê, 16 dîn8 t’ew zalima,

. Ha jl min kintir, t’ovbe.

Ez geryame 16, 16, 16,

Ha ji te pirtir way, hay way.

Min kes nedît 16, 16, 16,

Ha ji te kintir tew zalim.

:'U

GENIMO

Moderato

İ ¥
G e.n i _ mo,

35. ПШЕНИЦА

щ  Ш

ho ge_n i.m o, ho, hoy mi- na

Ы .. h Ѣ Г ѵ - Г Н №¥ г r
_ro , ge -ni _mo( ho ge.ni . mo, һо.һоү m i.na . ro.
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Gertimo, һо genimo, һо, һоү minaro,

Genimo, һо genimo, bo, һоү minaro.

Genimê ser paiza, ho, һоү minaro,

Xew xa? bu pajilê qîza, ho. һоү minaro.

Genimê ser bahara, ho, һоү minaro,

Xew xa; bû pa>ile үara, ho, һоү minaro.

Genimê pijta deri, ho, һоү minaro.

Min çini pe devk'êrê, ho, һоү minaro.

Arvanê jin û mêrê, ho, һоү minaro,

Genimo, ho genimo, ho, hoy minaro.

Genimê pijta sûkê, ho, һоү minaro,

Min çini pê desQke, ho, һоү minaro.

Ew qelene zevê-bûkê, ho, һоү minaro,

Genimo. ho genimo, ho, һоү minaro.

47

DU ŞIVAN .46. ДВА ПАСТУХА
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Du ;ivana berya jgrin,

Pez rakirine ;evînê.

Sor gul bağa 'sor bûnê,

Zer bun hatine çinine. <

Şev bû nîveka şevînê,

Lawik hatin ji MerdTne.

Du ;ivana barîa jerin,

Pez rakirine perêzê.

Sor gul bağa sor bûnê,

Zer bGn hatine hemêzê.

Şevê niveka şevTnê,

Lawik hatin fewrêzê.

BÎENÎFE 37. ХАНИФА

Allegro
д а  2  . " ч = ----- 1—  г - = Ф Ғ = 1 Һ Һ 1

 ̂ J' J — L # —
_̂____ W____л  •

— ä — d — — ---------

Н е . nî _ fe wa bi da . re, 18, 18,

wey 18, 18, 18, 18, 18, 16 b(i) Йе. nî .. fe.

ЙепПе wa bi dare,

L6, 16, wey 16, 16,

L6, 16, |S, 16 bi ЙепТіе.
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л

Kirasê bejnê Ы jjîtare, 

Lê, le, wey lê lê,

Lê, lê, IS, lê bi bienîfe.

Radimûsim bû êvare, 

Lê, lê, wey lê lê,

Lê, le, lê, lê bi ЙепНе.

DARA DER ME BEHÎŞTE 38. ДЕРЕВО ПЕРЕД НАШИМ
КРЫЛЬЦОМ—КАУЧУКОВОЕ

Dara der т е  benîjte, 

Йе50 үо-үо dinyayê, 

Dara der т е  benîşte, 

Cede үо-үо dinyaYê.

Şeva т е  w îfte-w îjte, 

Йе$о үо-үо dinyayê, 

Şeva т е  w îjle-w î?**. 

Gede үо-үо dinyayê.
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50
Oara der me yamile, 

hteso үо-үо dinyayê,

0 ara der me yamile, 

Gede үо-үо dinyayê.

Şeva me bi hêle-hête, 

l-ieso үо-үо dinyayê, 

Şeva me bi hêle-hSle, 

Gede үо-үо dinYaye.

hieso min birevine, 

Йею үо-үо dinyayê, 

Йе$о min birevîne, 

Gede үо-үо dinyayê.

Bêbextî te nahêle,

Йвіо үо-үо dinyayê, 

Bêbexti ie nahêle, 

Gede үо-үо dinyayê.

ÊRÊVAN ŞÎHÎNE 39. ЕРЕВАН— ЛЮБИМЫЙ ГОРОД

Allegro
h ç  — ■ ‘1

ж \ 4 □) J H •

*— 0 ------------- 0 _  й * -  Л  •

Lê b(i) ca _ nê. lê b(i) ca _  nê, lê bi ca . nê,

Lê Ы canê, lê bi canê, lê bi canê, 

Lê bi canê, lê canê, qurbanê.
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Êrêvan fîrine, lê bi canê,

Êrêvan jîrlna, qurbanê.

kêfa lawa tTne, IS bi сапе, 

kala lawa tlna, qurbana.

Lê Ы сапа́, Іа, ЬІ сапа, Іа bî cana,

Lê bi canê, lê canê, qurbanê.

51

EZÊ ТЕ BlftEVÎMM 40. Я УВЕЗУ ТЕБЯ

Allegro

Ezê te birevinim, ezê te bifavinim,

Eze te birevinim p ijli nasa Ûrmaê.

Наг naê пае naê, gundo k'awa min naS, 

Наг пае, пае́ , пае, gundo k'awa min пае.

Eze ta bifevinim, ezê te bifevinim,

Ezê te birevinim, te gunda bigef inim.

Eze te birevinim, eze te bifevinim,

Ta mala nasa daynim, piştî melê Ormaa.

Her пае, пае, па́е, gundo k’awa min пае, 

Qede eslê te k'eve, qada eslê te k'eve.
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İ

EZ TEYRIM 

Allegretto

d if e
41. Я—ПТИЦА

E ■ЈӘЗ ЈӘЗ
Ez tey.rim , tey - гё na : lim, nar, nar. na . re can,

«f----- 11 Js-Л c;— ■■и= =£=-----](fo- j -  '- İZ + ± a 11tı -  * /  J-— 1
ez tey. rim.tey . rê na . lim, ez bim na . rê, tu b i  can.

Ez teyrim, teyrê nalim, nar, nar, narê can,

Ez teyrim, teyrê nalim, ez bêm narê, tu bê can.

Xastya lawkê delalim, nar, nar, narê can,

Xastya fawkê delalim, ez bêm narê-, tu bê can.

Ber bi zozan dikalim, nar, nar, nare can,

Ber bi zozan dik'alim, ez bêm nare, tu bê can.

Ez teyrim, teyrê reşim, nar, nar, narê can,

Ez teyrim, teyrê feşim, ez bêm nare, tu bê can.

Xastya lawkê keleşim, nar, nar, narê can,

Xastya lawkê keleşim, ez bim nare, tu b i can.

Ber bi zozan dimeşim, nar, nar, nari can,

Ber bi zozan dimeşim, ez bim nari, tu b i can.

Ez teyrim, teyri sorim, nar, nar, nari can,

Ez teyrim, teyri sorim, ez bim nari, tu b i can.

Xastya lawki pisporim, nar, nar, nari can,

Xastya lawki pisporim, ez bim nari, tu b i  can.
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Bar Ы zozan dimorim, nar, nar, nara can,

Bar Ы zozan dimorim, az bam nara, tu ba can.

Ez tayrim, teyrS spime, nar, nar, nara can,

Ez tayrim, teyra tpime, az bam nara, tu ba can.

Xastya lawkS clndime, nar, nar, nara can,

Xastya lawke cindlma, az bam nara, tu ba can.

Bar bi zozan dipime, nar, nar, naracan,

Bar bi zozan dipime, az bêm narê, tu ba can.

tfEW. tfEW KARÊ 42. TAB. TAB. КАРЕ

Allegretto

j t e ı ı I 1  - -  - -

Way İS, - way lo, taw, taw, Ka . ra,

- - , - п  т - f = ı — — 1
Г  s =

z J *  ±  - J ----- -
i j  ^ —a------ з и '  “ I

way 15, 15, way lo, lo, taw, taw, /a w, Ka. r5.

Way 16, way lo, taw, taw Kara,

Way 16,16, way lo, lo, taw, taw, taw, Kara.

Par kulTlka der bahara,

Way 15, la, way lo, lo, taw, taw, taw, Kara. 

Kirasa Kara balga dara,

Way 15, la, way lo, lo, taw, taw, taw, KarS. 

Mln k’lrîbû, min birTbü,

Way 15, 15, way lo, lo, taw, taw, taw, Кагв. 

Mln k'lfîbû, par bahara,

Way 15, 15, way lo, lo, taw, taw, taw, Кагб. 

Bimbarekbe kirasa KarS,

Way 15, la, way lo, lo, taw, taw, iaw, Kara. ■
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ç ilim  çar

AHegretto
43. Я СОРОК ЧЕТВЕРТАЯ

t n t

Ke.ç'i - кв lu ji M i  .  r e . k ê , çi . lim çar.

f e n s z ; : s u y : Г — 5Г
/ L b  - - ___  i- i- V _______ ._____ л ____ _ ^ I ГЧ , ı n

A ^Ш ■ 1 • _ 1 Л
~ я : 1 i Ш ш T  M Ж  _ _ _

Ç ar m a . l t m e , К е . ^ і  _ k ê  tu ji M i  .  r e .  k e ,

гј r  ш — ^ г  t  ~  : :  л  : ı
Ж  U l1 J T j У 1

___ ж __ *  A  * d -
_ \ -X .  _______ V ш ___m___________ I ____________ 1

çi . lim çar, çar ıe  . rê zer.

Ke^ikê lu ji Mirekê, 

Çilim çar, çar malê me, 

Ke^ikê lu ji MÎrekê, 

Çilim çar, çar zere zer.

kember k'eie k'êlekS, 

Çilim çar, çar zê?ê zer, 

Ke^ikê tu s TpikT, .

Çilim çar, çar malê me.

Те li gubarê gupikT, 

Çilim çar, çar zêrê zer, 

Ke^ikê tu hekakî.

Çilim çar, çar male me.

Bextê mir a xwendevanî, 

Çilim çar, çar malê me, 

Bes xwe bipesinj,

Çilim çar, çar z8Fê zer.
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NIZÊRf 44. НЗЕРИ
55

Andan te

NizerT bi ha nlzêrî bi ha, 

Oelaiê bi ha nizêrî.

Nizeri bi ha nizer i bi ha, 

Detal* RomT nizirT.

Çume nav bazaFa mir, 

Ah'medfi ftomî ha nlzêrT. 

NizerI bi ha nizSrî,

Dalalê ftoml nizêrî.

Dardê zarîa dlndlî, 

AhimedS ftomî nizêrT, 

NizSrî bi ha nizêrî,

Delalê ftomî nizSrî.

KEW HÊLÛN 45. ГНЕЗДО ГОЛУБКА
Allegro

---- -- 7— -̂-----------
-0  w e  W ' Л  П  1 ■■ ^= 3L щ z  4: _rCJ ----*-»- -  g> I  "I

Kew hê . lûn, hê . lûn, hê . lûn,

ne, kew hê lûn.
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Kew hSIGn, hSIQn, hSIGn, 

Xanê, cana, kaw hêlûn.

Kaw hêlGna zinara, 

Xanê, canê, kaw hSIGn.

Ta ez kuftim, kirçtlm, kujtlm, 

Xanê, cana, ta az kuftim.

Avêd golada jûjtlm,

Kaw HSIGn, hê|Gn,hêlGn.

Avêdgolada jûjtim, 

Xana, canê, te az kujtim.

Bajna xana mln bilinda, 

Xanê, cana, kew hêlûn.

Mala wa orla gunda, 

Xanê, cana, ta az kujtlm.

Dilê xorta dik'etê.

Те ez ku jtim  xGna min k'anê.

^IMBER ZÊR 46. ДЕВУШКА С ЗОЛОТЫМ
КУШАКОМ

Allegro
0  л  Г  - J  Г — u ■■ г — а  - | --------------  Г - н  r * H  -----------J L  4  __L ____________ _______ ___ _r / n  А Л • - 9  • —Z. 1 Я  * * ^ Г ‘ c.MV . . у u ^ — ^ r 5 а  #  . — . . . . ______ , г _  ^  : -

k im  .  ber, k'im _ b e r, k’im ber z ê r ,

M  штлтә i  i  i
k'im ber, k’ im .  b e r, k'im _ b e r, lcim ber ze r.
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klmbar, k'imbar, k'imbar zar, 

klmbar, k'imbar, k'imbar, k'lmber zSF.

klmbar, z8Fa sîpikî,

klmbar, k'imbar, k'lmber, k'imbar z8r.

Tu ji mif e mal* nakî, 

к İm bar, k'imbar, k'lmber, klmbar zaF.

Çi bikim mali nakî,

klmbar, k'imbar, k'imbar, k'imbar z8r.

kimbar, z8Fa FamofT,

klmbar, k'imbar, k'imbar, k'imbar z8P.

Sar sarT qeraplofî,

klmbar, k'imbar, k'imbar, k'imbar zSr.

LÊ NAZO NAZÊLÎÊ 47. HA30 ЖЕМАННАЯ

Andantino

LS Na.zo na . z8 li . 8, 18 Na . zo,

_h k v= k— — VI------------ \4Һ —“L*— Ji-J—J 1 *  "J - J - # — Јл------J
18 Na _ zo, 18 Na - zo  na
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л 'г Ѵ !  ■ '*• ; г ..- .-V-. ,:• ч  ...

î / ; ..

ч

Lê Nazo nazSIÎS,

LS Nazo, IS Nazo,

LS Nazo nazalîe.

Lê Nazo nazSIÎS,

LS Nazo, 18 Nazo,

LS Nazo, sabra dilan.

LS Nazo, sabra dilan, 

LS Nazo, 18 Nazo,

LS Nazo, nazSIÎS.

Çfdv fe je  kanîe kila, 

Lê Nazo, 18 Nazo.

LS Nazo, sebrO dilan.

kih'Sie drebîa,

LS Nazo, 18 Nazo,

LS Nazo, sebrS dilan.

Gund Q cînar çi ji mane, 

Lê Nazo, 18 Nazo,

Lê Nazo, sebrê dilan.

LI МШ LO, LO 48. ОЙ, ГОРЕ МНЕ!

Allegro

=3=
м . - m

Li min іо, lo, lim(in)lo, Іо, li min Іо, Іо, 1̂ . 10. гТ,

f 5 з  -  ■* ■ *■»— #

li min Іо, lo, li m(in) Іо, Іо, li min Іо, lo, l̂ . 10 . ri.
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Li mln Іо, Іо, Іі min Іо, Іо, II min іо, Іо, ^ilûrî,

U  min Іо, Іо, li min Іо, Іо, li min Іо, Іо, çfilûrî.

То oz kuftim zelGIÎ, ІІ min Іо, Іо, li min Іо, Іо,

То oz kuftim zolGlT, li min Іо, lo, ^ilGrî.

ÇÎilOr foye ji Qarçê, li min Іо, Іо, li min lo , lo,

<̂ ilûr têye ji Qarçê, li min lo, lo, îlGrT.

Şov derkelye ser Qarçê, li min lo, lo, li min lo.lo,

Şov derkelye sor Qarçe, li min lo, lo, ^ilGrî.

( îlGr tîye ji TGle, li min lo, lo, li min lo, lo,

ÇÎilGr loye ji TGI5, li min lo, lo, çlilGri.

Hilda kevlrê Koli pGlS, II min Іо, Іо, II min lo, lo,

Hilda keviro h'olt pGie, li min lo, lo, ^ilGrî.

Dorîk jorda danl ser, li min Іо, Іо, II minlo, lo, 

корок binda çi zG to, II mln lo, lo, ^llûrî.

ÇilGr tê jl Xavesorê, II min lo, lo, li min lo, lo,

ÇÎilGr io ji Xavesorê, II min lo, lo, çfilGri.

Saq derk'etye ji bor gorê, li min Іо, Іо, II min lo, lo,

Saq dork'otyo ji ber доге, II min lo, lo, ^ilûrî.

Ez blrlm destê zoro, li mln Іо, Іо, li min lo, lo,

Ez blrlm dos*8 zorê, II mln lo, lo, çlilGrT.
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MALÎNO 49 РОДНЫЕ МОИ

Moderato
.—Sr-a f—-

0
--- к—

j "ji J1- ..«D JL̂ J- r -3* "■
M a . l i .n o ,  ma . lia min j i a .  va ta,

I i
ЁЕ fr 'j* i

gun.di . no, gu

ш
j i a .  va

Malino, malia min ji ava tS, 

Gundîno, gula mln ji avS 18.

Bejn zirave dara İS ta,

Bajn zirave dara İS te.

Ava gundS İS ma jl k'u taT 

Ava gundS İS ma ji k'u İS?

Nava gulS İS gîhS İS,

Nava gulS İS gîhS tS.

BTna k'awa la min jS 18,

BÎna k'awa İS min jS İS.

Malino, malla mln ji bêryê te, 

GundTno, gula mln ji barya ta.
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URMÎYA 50. ОРМЙЯ

Allegro
- M r s— N— — к— 1 =

— ^
m c ' X) Л 1 * - ж* я  * 1  ̂ 1 1 ^  А ̂ 9  F г г л ' r  9 n  "-ГГГ7 и  V - f 1 L  V.__✓

Ur mi - ya, Ur

---1--------- 1

mî _ үа, iê bi 18 ki _ ni i,

V " 1  sЖ  - 1  ■ ^  L »— Л  Г -  ' 1 Л J  . ) ___ _____:___ i_____ j l
L L __ t'T \LL+  11 9 Ч Г

л а

16 bl 6 ki . nê, lê, 18, Ur _ m i . ya, Ur mI - Y<

L

«,

t r î r д 5  ̂ V Г Г П Ү Т Г (S 1ЈС.Г" 1 N 1 1 11___4 ___ Ll___V  1 т _ л ^ J 1 , ____1я  я Л Ш  • Я  ж■ч=г— -------u
dev ^û-^i - kê, poz p i-ji - ne, e_ ni ke.ve-rê ca - nê.

Urmiya, Urmiya,

LS bi lê kinê, lê Ы lê kinê, iê, lê,

Urmi ya, Urm i ya,

Dev ^ûçlike, por pîjTnê, 6rtî keverê сапе.

Kina min na lerîye ,

LS bi 18 kinS, 18 Ы 18 kin6, 16, 18,

Klna min ne zerîye,

Dev lû^ikê, poz pîjînS, e'ni kevera can8. 

Erdîje, Erd lje ,

LS bi 18 kinê, 16 bi lê kinê, 16, 18,

Erdîşe, Erdîje,

Dev ijû^ike, poz pîjînê, 6r>î keverê canê. 

Ew qiza çawije,

Lê bi lê kinê, 18 bi 16 kinê, 16, 18,

Ew qîza çawişe,

Dev ^ûçikê, poz pijînê, e’nî keverS canS. 

f^efida k'işmije,

Lê bi iê kinê, lê bi 18 kinê, 18, 18,

F*ê;êda k'işmîje,

Dev (̂ û̂ ikê, poz pîjînê, enî kevere can6.
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IİESIKO WÊLÎ 51. ХАСЕК МОЙ ЛЮБИМЫЙ

Zozan ber zozan, zozanê mena, 

kokingê dara, tava xurmana,

Wêda welgerya, war k'ozê mana, 

Min Heso dîbû ji birca belaka.

Pêwrêd buna xeleqe,

Sara min daşa wa үака maka.

Ez va mala bavêda, У

Mesiko wêli, wêli ha wêli.

Yarim delale, sad car delale 

Kiras k'itane, pas ir fileye.

Dikim ramusim ser min dik’ana, 

Zozan ber zozan, zozanê mane.

NİNIM, NÎNIM. NÎNAÊ 52. НИНО, НИНО, НИНОЧКА 

Allegretto

12ІШ

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



NÎnim, NÎnlm, NÎ пае, Ni naê. Ni пае ,

Nînim, Ninim, Ninaê, sêfilosebra min nAê.

Dinê ji govendê naê, NÎnaê, NÎnaê,

Oinê ji govendê, naê, sêfîlo sebra min naê.

Pêra k'etime belaê, NÎnaê, Ninaê,

PSra k'elime belaê, sêfilo sebra min naê.

Oinê govend xemili, Ninaê, Ninaê,

Dinê govend xemili, sêfîlo sebra min пае́.

Dinê wê dixemilT, NÎnaê, NÎnaê,

Dinê we dixemili, sêlilo sebra min naê.

t-ieta dmê xemili, Ninaê, Ninaê,

Heta dinê xemilî, sêfîlo >ebra min naê.

Govend t'emam betili, Ninaê, Ninaê,

Govend temam belili, sefilo sebra min пае.

HERÊ LO. BASO 5:$. ПАРЕНЬ БАСО

Lcnlo
Qİ n—К------ to—К--- К------ to to .. = jş = rı"A 11 л— H------ П Ч J  > . n ....П .. -M __И_X- ц______ ______J _______ J_________тт—'Ж” ш- ir ' w J  d ѵЛІ ...J-_____t- —d—г а  9  ,

Не rê lo, Ba . so lo, wi lo _ t i — то  . i i,

da lo, Ba . so lo, w i lo - I i - mo . t i .
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Неге lo.Baso lo ,w î Jofî-mofî, 

Êvdalo, Baso lo, w î lotî-motî.

Те li rnin gotî lo, w î melkemotî,

Те li min gotî lo, w î melkemotî.

Herê lo. Baso lo, w î kurê pîrS, 

Êvdalo, Baso lo, w î kurê pîrê.

fiving nildabû lo, w î çû nê^îrê, 

fiving hlldabû lo, wT çû nê^îrê.

Dest kire cêbê lo, w î үаг k'ete bîrê, 

Dest kire cêbê io, w î үаг k'ete bîrê.

Herê lo, Baso lo, w î çima, çlma, 

êvdalo, Baso lo, w î çima, çlma.

Çi li hal-hale lo, wi nav genima,

Çi l! hal-hale lo, w î nav genima.

Те li wê bejnê lo, w î mame tlma^

Те li wê bejnê lo, wT mametima.

GOZÊ LÊ 54. Г03АЛЕ

4
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Goze 18, Gozê lê, GozelS, 

Gozê 18, Gozê 16, Gozelê.

65

GozS lê, Gozê 18, Gozelê, 

SorS 18, sipîy6 18, hŞkejS.

Şe'rS Goza min cotin,

Goza 18, Goz8 18, Gozei8.

Şe'rê Goza min cotln,

Sora 16, spîyê 16, Һ8к*16.

Gollka r î f î  dikotin,

Sorê 18, spîy6 18, hSkelS.
. -Ч

Xörta havra digotin,

Goz6 16, Goz6 18, GozelS.

Xorta hevpa digotin,

SorS 18, spîyS 18, hSkelê.

Goz6 here rindike,

SorS 18, spîya 18, bêkelê.

HER KALE 55. ОН СТАРЫЙ

Andante
' Q ,  L». L и — — КН— К— 1
А һ  1 7  VI----- ! „

\}  u 1 — U * ГЛ ___ 1 л
Т Л 7  — o ~ ~ a — m — Л Л ------Я  •

Her k a .le , her ka _ le, w e . le b a . vo ka . le,

1\ Х _ ________ J  Т _ 1
т ш Р  'tr І i  -z т Л •_ 1 ш Л  Г  Î ]..му .« ё _ ■ _ ! ___Я  • ]

her k a -le , her ka . le, bi - le ba . vo ka . le.
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Har kala, her kala, wala bavo kala, 

Har kale, har kala, Ы1а bavo kala.

Kale, Hlzf-mizî, wala bavo kala,

Ber tendûrê qalizî, Ы1а bavo kala.

Har kala, har kala, wala bavo kala, 

Nav cilkada rizT, bila bavo kala.

Har kale, har kala, wala bavo kala, 

Kal dur nabe ji mala, Ы1е bavo kala.

Li kala buya nehale, wala bavo kala, 

Har kale, her kala, bila bavo kala.

Kale heze-heze, wala bavo kale, 

Darda kale qize, bila bavo kala.

HOLÎLÊ 56. ХОЈ1ИЛЕ

Allegro

- ј ј - Ј ^  _ h  _ h  _ f y ~ ~  = = ' ж  N  J  • - - q
--------  i .

Н о  -  l i  .  l ê ,  h o

1 p  * '  *

l i  .  la  m ln ,
\

■ ■ A V  Һ  һ  _ n
b  ^  d '  d  p

ş o  - I Î  .  l e  e z

Ф &  5  5 = = = Г Ч ~

p -  - İ -  j ..... = ±

rn e  _ v a  - n im ,

. . .  к - - — ---------------

p  J  , ;ф : -  Ç — — ] û  p  J  J  = 1
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HolTle, hplîla min, 

Şolîlê ez mêvanim, 

Holîla, fûmo-jûmo, 

ŞolîlS, jGmo-fûmo.

Bar^em-ber^am diçûmo, 

Holîla, holTla mln, 

Banûjtê xwedicûmo, 

Şolîlê, az mevanim.

Holîle cotin-cotin, 

HolîlS, holîla min,

.. Bağ û bostan kevotkin, 

BÎna memika em sotin.

Holila, em sêne-sana, 

Bağ û bostan hurmêne, 

Bina memika xwe; têne,

Şolîlê, ez mêvanim.

WERDEKÎ GOLÎ SORIM 57. Я—ЛЕБЕДЬ С КРАСНОГО
ОЗЕРА

Moderato

de . la .  l î  до . lî so - rim lê, me.mik j e _ ma . la j e . vê.
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Werdekî golî sorim 15,

Lê, 15, 15, 15, 15 werdê, 

Delalî golî sorim 15, 

Memik ;emala şeve.

Ber golêFa dimorim 15,

LS, 15, 15, 15, 15 wardS, 

Bar golêra dimorim 15, 

Memik jemala şevê.

Xastya lawkS pisporlm lê, 

LS, 15, İ5, 16, 15 werdS, 

Xasfya lawkê pisporlm lê 

Memik femala >ev5.

Werdekî golî refim 15,

Lê, 15, 15, 15, 16 werdê, 

Werdekî golî reflm 16, 

Memik ; emala ;evS.

Ber golSra dlmejim 15,

L6, 16, 16, 16, 16 werdê, 

Ber golêra dimeflm 16, 

Memik ;emala jevê.

Xastya lawkê k'elejim 16, 

LS, 16, 15, 16, lê werdS, 

Xastya lawkê k'elejim 16, 

Memik şemala jevê.

WerdekT golî spîme 16, 

L6, 16, 16, 15, 16 werdS, 

DelalT golT spîme 16, 

Memik ;emala şevê.
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Вег golafa dipîme 16,

L i, 16,18, 16,16 werd6,

Ваг golefa dipîme 16,

Memik femala ;evê.

Xasfya lawke FGspîme 16,

L6, 16, 16,16, |8 werdê,

Xastya lawke Fûspîma 16.

Mamik femala fevê.

69

HER LÊXIN 58. ТОПНИ КАБЛУКОМ

- j f t f r - - = Z f c  L ..1 ----- = £ = : = f F ------------1

Har 18.xin, 16

—J — ğ

xln, la xin,

__ i

Ha .war M<
Ш:
sn.do ҺОп 16 .xin.

Her lêxln , lêxln , lêxin , 

Hewar Mendo hun lêxln.

Her lêxin , lêxin, lêxin, 

P d n Î6  sola a rd a  xln,

T fav >avka baranê, 

H a w a r Mendo hûn lêxin.

î j a v  şevka baranê, 

Pdn îa  sola a’ rda xln.

V lrd a  çûme goyand6, 

Hawar M endo hûn I6xln,

ke llm e  mll8 Ey ;an 8 , 

P tn îê  sola drd6 xln.
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îja v  >evka berfao,

• Hewar Mendo KOn laxln.

Govend gafya li hawjSo, 

Pe’n î i  tola drdS xin.

Jl virda çöma govandS, 

Hewar Mendo hun lêxin.

katima milfi dostSo, 

Pdnîe sola a’rda xin.

HA GULA ZER 59. ЗОЛОТАЯ РОЗА

Allegro
1

Ha gu.la zar, can gu.la zar, ha za . r î . a, z a .rT . 8.

m

Ha gula zar, can gula zar, 

Ha zarla , zarla.

Ha gula zar, can gula zar, 

Ha zerîê , zerîê.

Ha gula zar, can gula zar, 

Na qazim, na qulingim.

Ha gula zar, can gula zar, 

Na fêrim, na pllinglm.
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щ

LÊ ВІ DOMAM 
Allegro

60. ОЙ ТЫ, ВОЗЛЮБЛЕННАЯ

І m
LSb(l) do mam, do mam, do ma .  me.

Le bi domam, domam, domamê.

Le bi domam, domam, domamS.

Le bi domamS, ta zü bigota,

Sad kul mala, ta zü bigota.

Hasp G zina xwa bifrota,

Bazin fek bya tSkira cota.

LS bi domamS, çima çima,

Sad kul malS, çima çima.

LS bi domam, dîsa, dîsa,

Ç ÎI fîncanS, ç îl (TncanS.
t

SEYRANÊ 61. САЙР АН
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Seyrana min qiza malaya,

De 18 , lê, İS, 18,18, 16 İew SayranS.

■ т ’

Seyrana min qîza malaya,

De raba, de rüna, lo min heyranS.

Cêbek tijî keleye,

Da 18, 16,16, 18,18,18 (aw SayranS.

Lawno ISxifc axmaya,

De raba, da rûnê.lo min heyrana.

Seyrana min qîza k e ,î,e ,

De 18,18, İS, 18; 18,18 İew SayranS.

CSbak t’ijî k'ismişe,

De raba, de fiina,lo min heyranS.

ZEİVE, Z^VE 62. ЗЯТЬ
Allegro

■ 0  * i -fc— t ----- г-
JL 4* S i 11 r r  i l  п 1 ■ 1 1 л ■

ч  m ... о 1 .1...
« I

Z e . v e ,  z e .  v e , ze  . v e ,  z e ' . v e ,  к е .к ё min ze  - ve ,

■п rS * - к 1____ S______ j ______ 1 >______ _____ ___LL____ 1........ )....... 1 Л ^ 1Л * 9 ____ a T----- Я л İ__ ..............V 11

ze - ve, ze _ ve, ze . ve, ze - ve, law . k i mi - no z6 . ve. i
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Ze've, zeve, zdve, zeve, 

Kekê min z«ıve,

Zeve, zeve, zeve, zeve, 

LawkS mino zeve.

Zeve xwe în h’emü gava, 

Кекв min zeve,

Zeve xwe;in h'emü gava, 

Lawkê mino z<ve.

filya min kir çû hasavê,

ÇG hesavS lawkS mino ze've, 

ҮНүа min kir çG hesavê,

ÇG lietavê kekê mino zeve.

Tu ze'veki dllke үаге,

Dilkê үагв, iawkê min z«ive,

Tu zdvekê dllkê yare,

Dilkê yarê.

LE BI XANI NCE 

Allegro

63. ОП, КНЯЖНА МОЯ

& s J
Lê bi xa . nûn. gê, lê bi xa. nûn . ge, lê, iê,

1 \t L—  >. ч----p ^ - Г І ---------- N —N----- -------------Г 1ZML W л— "i— d---- I11 к

bû . ka ma la ba vê nii nê lê, lê
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L8 bi xanûngS, 18 bi xanûngS,18,18, 

Bûka mata Ьаѵ8 mina 18, 18.

Dayka ie xasînga minê 18, 18,

Bûka mala bavS min8 18, İS.

Baya ta xazQr8 minS 18, 16,

L.6 bi xanQngS, 18 bi xanüngS 16,18.

Blraê la bûraê mina 18, 16,

BQka mala bava minala, la.

Tu xwe-xwa jî  yanga minî la, la, 

Lä bi хапОпдб, 16 bi хапОпдб 16, 16.

Ax 18, 16, 16, 16, 16, 16, 16, 

Ax 16, 16, 16, zarîê Asa.

Ta bitfûkê garden gazê,

Ta bi^üka garden gaza. 

НбіТп çêdika ser k'agala, 

Helîn çSdika ser k'agala.

ftabin hepna çol Bağdaa,

C Î  misk'en8 wan burmala. 

H6lTn çedike sar k'agala, 

Ax 18, 16, 16, zarte Asa.
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HÛNÊ L Ê  6 

Allegro

5. О И , МАСТЕРИЦА

—ah—n—  c--------N--------c--------- Г * . . ./ L  Д___ j ________Ü________Л_________ 1 I I I
t W— m--------- --------- 1—• —г— • — а — я

Si ba - ya si ba na ba,

^ k = iК = Щ  i - - f Һ -  I s----- —  V = S = i ~ '  1- — ...--------........... ....... - — t - i - — i L i - i H-----
J  •• *

hû . n i l i ,  hû . nê l i ,  na .  r î . na min.

Sibeye siba naba, hûnê lê,

Hûni l i ,  narîna min.

Sibeya siba naba, k'awê l i ,

B a ;i l i ,  badawa min.

Wa* hatlm fa bivTnlm,

Hûni l i ,  hOni l i ,  narîna min.

Blvînim biPavTnim,рЛ 4

Başi li ,  k'awi I İ ,  badawa mln.

Ê z i (• bav i bistînlm, hûni l i ,  

Hûni l i ,  narîna min.

Sibaya WvS daya, k'awi l i ,  

Bapi l i .  badawa min.
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76 „ y a r , YARÊ 66. ЯР, ЯРЕ

Allegro
- p v  к ----------- —̂ s— h— л — s— — Һ һ— N— к — -------------X  1 о  л 1 л м - j - t  л _1 » i ___U___ _̂___

V V —u w * ~ я

Yar, ya . rê, үа . rê lê , yar, ya . rê, ya . re,

- M  ---------------- К— к — -------------- - К ------------ —N---------------5 N sж - г : и__ » — п— - i J 1 i  J  ’ i
T m  л • -T ğ - ı -  -« jğ  1 -

----------------------- р — - — d

yar, ya . re, ya _ re lê, yar, ya . re, үа - r e ,

-------- — i — ^— " К К 'Чч__- w ^ ш Ч —- д__Щ f, f r  . a  ^
у  - " - 1 ?  P  -P — f  ~Ч)■ -  —  -

qîz çû - ne ço . !e ber ia e . va . rê,

0  İf— г----------------------- b ---------- ғ  * Ч--------------- S— Һ--------- L  1) N J  1 \  1im  w  — i  ^ #  ^ J j _______________ я  i  X. 1

qTz çü . ne ço . İS bêr . ia ê . va . r£ .

Yar, yarê, yarê İS, yar, yarê, yarê, 

Yar, yarê, yarê lê, yar, yarê, yarê, 

Q îz çûne çolê bêrîa êvarê,

Q iz  çûne çolê bêria êvarê.

Ser malê mera, bin malê mera,

Ser malê mera, bin malê me?a, 

Hoiikê çêke ji xwe G kina xwera, 

Holikê çêke ji xwe G klna xwe?a.

Kin diçG seyrê, min nabe bi xwera, 

Kin diçG seyrê, min nabe bi xwera, 

ii taê vê gulê, jl taê vê gule,

Bejna vê yarê, ji taê vê gulê.

Hêfîn dikirî ç!emê Musilê, 

Hêjîn dikirT ^emê Musilê, 

keser mi bidîta dêra Zer^elê, 

keser mi bidîta dêra Zer^elê.
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67. ДЕВУШКА СИНЕ
77

SÎNÊ

Allegretto

Sinê, Sinê, Sinemê, 

Sinê, Sinê, Sinemê.

Sinê k'oça xwe bar kir, 

Sine, Sine, Sinemê.

Berê k'oçê berwar kir, 

Sinê, Sinê, Sinemê.

Ka  ̂ melh'ama birînê, 

Sine, S in i, Sinemê.

SÎnS mala xwe bar kir, 

SÎna, SÎnê, SÎnema.

Dawa dêre bela çû,

Sinê.SÎnê, SÎnemê.

Siveye te'v zeliqî, 

SÎnê, SÎnê, SÎnêmê.

Ze?6 впүа blriqî,

SÎne, SÎne, SÎname.

Ke<? melh’ema birinê, 

SÎnê, SÎnS, SÎnemê.
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CINDÎ-CINDÎ BÊZARÊ 68. БЛАГОРОДНАЯ БЕЗАР

Hat kav . ra na- kav ra na,

Hat kavranS-kavranS, cindi - cindî Bazara, 

Hat kavranS-kavranS, la min ^dvi balak xarS.

Hat kavranS k'alana, cindT-cindl BSzarS,

Hat kavrana k'alana, la mtn <dvl balak xarl.

i-wrl dor malana, cindi-cindi BizarS,

^wrî dor malana, la min ^dvl balak xarS.

Hat kavranS gûzane, cindî-cindî BSzarS,

Hat kavranS güzane, la min ^dvî balak xarS.

Êw rî dav düzana, cindi-cindi BSzarS,

Êw rl dav düzana, la min <dvı' balak xarS. .
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WEY, XANIMÊ 69. АЙ, ХАНУ M
79

Allegro
Q  ı іа t  o — к -------

Ч— -̂-------m -------- П--------- \------
Г Ш “  V___7__ /_________ T 1 ) W. m .......... ( t л

-X ш  9  в  U = ]

Ne. man, ne . man, wey, Xa ni me,

ı

ı.
!

- ч — — к— - J r  - f - -
- J — J - — * —

bû . ka m a.
Ф=

Іа

.... л  „„

ba .

1
" в

ve

= * = і

mi . ne, bû_ ka ma . la

- V - : - ғ J>  V — — ‘t— к — һ — v l
- S - — ~— ё - — — * - — •

ba . vS mi . ne, ne . man, ne . man, wey, X a . ni .  mS.

Neman, neman, wey, Xanimê, 

Bûka mala bavê minê,

Bûka mala bavê minê,

Neman, neman, wey, Xanimê.

Mala Xana min zeynete,

Mala dosta min zeynete,

Ez sS denga bang dikimê, 

kaw k'ubare nak'SlimS.

Neman, neman, wey, XanimS, 

ÇQ miqidS gilT dike,

Qayma qayma bertTl dike, 

Neman, neman, wey, XanimS.

Neman, neman, wey, XanimS, 

Bal çawT; ezar dike,

Dewa rQtg. saf i dike,

Neman, neman, wey, XanimS.

Lo, lo rülo qef nemao,

XSnî k’eto dîwar mao,

Nava hevala ;ermT mao, 

Neman, neman,-wey, XanimS.

i
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80
Neman, neman, wey, Xanimi, 

Bavê te xezûrê mino,

Dayka te xasya minê,

Neman, neman, wey, Xanimê.

Birê te bûraê mino,

Xû;ka te baltüza mini, 

Neman, neman, wey, Xanimê, 

BGka mala bavê mini.

ŞERIFO
Moderato

70. ШАРИФО

tpj' ллід* m
Ha li ba . j i r  . da [a] mê . ze kir, wey, tay.nlm-nay. nim

E ш Ы  R E ft

Şe .  ri . io, ha li ba . jir  . da [a] mi . ze kir,

> t Д Jı 1/ЈД Д  £ |. J ^ {ғ*  -0 л  1 . ı  шј.
yey.kur.tik wa lê, guh gu . ha rê, pê xir . xa . lê,

щ m i Ji fV Щ
wi ku - la m(in) ke . î . ka

-0 ---------Ф-

k'o . fi xa . rê.

На li bajêrda mêze kir,

Wey, taynim-naynim ŞerTto,

Ha li bajêrda mêze kir,

Wey, kurtik wa lê, gtih guharê, 

F*i xirxalê, w î kula min 

Ke^ika k'ofî xarê.
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Şam qut'nî bejna ta kir,

Way, taynim паүпкп ŞarTfo, 

Şam qufnT bejna ta kir,

Way, kurtik wa İS, guh guharä, 

F*ê xirxala, wT kula min 

Ke^ika k'oiT xara.

Kendalo bar k'ofayo,

Way, taynim naynim Şarifo, 

Kendalo bar k'olayo,

Way, kurtik wa İS, guh guharê, 

f*S xirxala, wT kula min 

Ke^ika k'ofl xara.

Du gula tada paldaye,

Way, taynim naynim ŞarTfo,

Du gula tada paldaye,

Way, kurtik wa la, guh guharS, 

f*S xirxala, wT kula min 

Ka^ika k'ofT xara.

L E Y L Ê  71. Л А Й Л Е

Andanlo лу
Q  жг /-1 r  U ---- "јГ к  КЛ  V » •  ^ W' ' ^  m ı » : г ı ıГ#Н Q Г  w Г  9  Г  Г 9 ______9 ______ Я л________ч

Lay . İS, Lay _ İS, Lay . la xa _ nê.

0 ~— ■ - - г - ' - — ------/+ К К N iЖ Г— W.-------- <  ̂• _Р  1 j  ı Ј 1 . .  •-*fm п Г——  ■ г * "  * *_____ ' 1
= — = - Р — У £ -— Ј^±- Е = ^ -----------------------------------1
Lay . la, Lay . la, k'o . çar ca .  na.
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Leylê, Leylê, Leylê xanê, 

Leylê, Leylê, k'oçer canê, 

Laylê, Leylê, Leylê xanê, 

Leylê, Leylê, k'oçer сапа.

Malka Leyla min girane, 

Leylê, Leylê, Leylê xanê, 

Malka Leyla min girane, 

Leylê, Leylê, k'oçer canê.

Barkir barê Kevt devane, 

Leylê, Leylê, Leylê xanê, 

Barkir barê h'evf devane, 

Leylê, Leylê, k'oçer canê.

Deve çûne lo, kudik mane, 

Leylê, Leylê, Leylê xanê, 

Deve çûne lo, kudik mane, 

Leylê, Leylê, k'oçer canê.

Şerê deva lo, ;erê deva, 

Şerê deva lo, ser kudikane, 

Şerê deva lo, fere deva, 

Şerê deva lo, ser kudikane.
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Layl kulîlka pala hana, 

Layla, Layla, Layla xana, 

Layl kulilka pala hana, 

Leyla, Layla, k'oçer cana.

SIMLO 72. СЫМЛО

Allegretto - m od era I o

Sim . lo, li lo, min li . la . na,

Simlo, lilo .m in  lilana ,
Sim lo, lilanê  xortane.

Simlo, zozane, zozane,
Simlo, zozane Xozane.

Simlo, dirana ta mercane, 
Simlo, enia le meydana.

Ew meydana xortane,
Simlo, sê daq la k'utana.

Simlo, sîngê ta zozane,
Simlo, zozane Xozane.

Simlo, zozane xortane,
Simlo, naz i , naz i , naz i .

Tu sê tişta mi dixazî,
Yak naynika, yak belmike.

Yak belmike zêrê qazi,
Yak belmike,zêra qazî.

Simlo, mi gerand gaz bi gaze, 
Simlo, ser govendye naza.

Simlo, sar govandiya rinde, 
Simlo, lilo min lilana.
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MILÊ XWE 73. ПРИСЛОНИСЬ

BIDE MILÊ MIN К МОЕМУ ПЛЕЧУ

Allegretto

Ш ^  \$ П  Щ~ж т
Мі . lê x w e  b i.d e  mi . iê min, ku .ro ,

qam qu

~ t — ê -----Г

3i .  me ÇO kê

~ r ~

min.

I

Milê xwe bide milê min, kuro, 

Qam, qudimê çokê min.

Wez hatim үа1үе weda, kuro, 

Milê xwe bide milê min.

Wez hatim yalyê weda, gede, 

Qam, qudimê çokê min.

Ha siveye, sive nabe, kuro, 

Milê xwe blde milê min,

На siveYe, sive nabe, gede, 

Qam, qudimê çokê min.

Z e r î  faza ranabe, kuro,

Milê xwe bide milê min,

Zeri raza ranabe, gede,

Qam, qudimê çokê min.

Ser sîngê zer vedaye, kuro, 

Milê xwe bide milê min,

\

Ser sîngê zer vedaye, gede, 

Qam, qudimê çokê min.
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Не ііѵеуе, te»v zeliqî, kufo,

Milê xwe bide milê min,

Zêrê enyê biriqîn, gede.

Qam, qudimê çokê min.

85

ж 1 J_____- ____J___1___1 1 _ л - _______J____1_______ J_________ j_____ 1ғл  _ Ws. ш а я  :
■ Щ - * — p— — ^ * П 's—̂   ̂ y f  0 9  II

bû . ka ma . la, bû .  ka ma la ba . vê min.

Yejîê  ha t'eşîê,

Bûka mala, bûka mala bavê min 

Yeşîê ha tej ie,

Те jkenandye, te şkênandye qama min. 

feşîê  dara bTê,

Bûkamala, bûka mala bavê min.

Dirêse hiria miê,

Те şkênandye, te şkênandye qama min.

YeşîS jl dara merxê,

Bûkamala, bûka mala bavê min.

Dirêse hirîa berxê,

Те şkfinandye.te şkênandye qama min.
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DERÊ MALA ME BÎYE 75. У КРЫЛЬЦА ИВА
8 6

Allegro
0  $~П--С----К---------- П  i—іС ѵ д  л И « \ л  шJ__С__Е_____ __ Т.__ л

' S  4 ‘  Р Р 1“Р—И—F— * V 1 --1 —
De . rê m a. Іа т е  b i .  ye, tew ca .n ê , ca . пе́ ,

- и ------------ к к С----------

1 -

ж  щ _ z---- Н И } л 1 1 1 1 1т ж — Щ Ä г  я я  Я  л ... 1

У  V V  V  .......= ѵ  р  р  р
+  1

de . rê ma . Іа т е  b î . үе, tew ca. nê, ca .  пе́ , ca . ne,

л  r - -

. 1 j

'i: •

•• - ■ •

e

Derê mala т е  biye, 

few сапе́, сапе́,

Der6 mala те  bîye, 

few сапе́, сапе́, сапе́.

Pijla mala т е  Ыүе, 

few сапе́, сапе́,

Pifta mala т е  bîye, 

few сапе́, сапе́, сапе́.

Derd8 min qîza rîsp îye, 

few сапе́, сапе́,

Derdê min q iza fîspîye,

few сапе́, сапе́, сапе́., /

QTza rîsp i mal nîne, 

few сапе́, сапе́,

Q Îza rîspi mal nîne, 

few сапе́, сапе́, сапе́.

Çûye gula biçine 

few  сапе́, сапе́,

ÇQye gula biçine, 

few  сапе́, сапе́, сапе́.
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Gul melh'ema birine, 

few cani, can i,

Gul melh'ema birîne, 

few cana, cane, cani.

fev gula tu h’ub bTne, 

few  canê, canê, 

fev gula tu Kub bTne, 

few cani, canê, cane.

HAMDÎL BANA 76. ХАМДИЛ БАНА

Allegretto
# g = p = - - - g

»----
— r - i — г1 * = ! --------------

Ham . dTl

S  Г - 1  Г 1  T

f ------

>a * na,

—

ba . n i 1>a . naf

— — 1—

cam . dTl b

Ф-----

а

= ^ s

na,

n

ba

T

ni b

4 -------- a

a . na.

HamdTl bana, bani bana, 

Camdîl bana, bani bana.

kaw i та ;ү а  nav dik’ana,

BG im Tşi nav dlk’ana.

HamdTl bana, bani blçuk, 

CamdTl bana, bani biçuk.

Dest һепеүө, dest Кепеүе,

Desi һепеүе һеүа neynûk.

Gewlr xeyTdîieMln neklne bûk», 

Gewir xeyTdî:«Mln nekine bûk».

Dest Keneye, dest Keneye,

Dest Keneye heya bazin.
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HEY, ZALIM 77. О БЕССЕРДЕЧНЫЙ
8 8

I

Нвү Іо, Іо, Іо, Іо һвү, zalim, 

Derd u kulê te dinellm.

koçerim xirab malim,

Реүатв bê pergalim.

Êy jê , Fate ez Helandim,

Hey lo, lo, lo, lo hey, zalim.

Bûm pêk'enîê gundane,

Derd Q kulê te dine'lim.

Kirme qulpa k'embere,

Hey lo, lo, lo, lo hey, zalim.

êyjê, Fatê ez Helandim,

Hey lo, lo, lo, lo hey, zalim.

Kirme rûnS hêrûne,

Derd û kulê te dindlim.

Allegro

—_r ı к —R— Ви — е --S ---
--------- --------------

- Х т г  i—Ь— «-----  Л ТrirH™ Ь и а. Ј __  1 1.
7--- V 4 - я ----- ш-------ш ■■f - J  -і J у  f  *  J  »

Hey lo, lo, lo, lo, hey, za - lim,

derd û ku _ İS te di . ne' - Нт.
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CEYRAN 78. МИЛЫЙ

Aliegro

89

J L k  U1Ж“  Л . w a
iJ  • * - * d

Иаү . ran, һ'еү ran, he war

y f t r - j ......... - - / 1  1ГП  J fл  т  ЛJ
İ S ,  İ S , wa Іа

9

h'eҮ - ra

t)

n e

о

үв.

Йеугап, Каүгап, hawar lê,lê, 

Wela Кеүгапеүе.

War* mala ma Кеүгапо, 

ftGna пак'апеүе.

CilkS heyrana, hawar IS,|S, 

QIFSja parSye.

Hagar az ne;om, hawar İS,İS, 

Sar dilS min qare^

Hagar az bifom, hawar 16, |S, 

Xalqi bSja yara.

GundT fasadin, hawar İS, İS, 

SÎka ma dibS паүе.

hiayran, һаүгап, hawar İS, İS, 

Wela Каүгапеүе.
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90 QAZ - QAZ 
Allegro

79 ЛЕБЕДУШКА

t M m Ё Ш
ч

ш

I
Qaz - qaz. can - can, de tG

Ü  î N i  - I
qaz - qaz, can can,

Qaz - qaz, can - can, 

De tü were qaz - qaz, 

Can - can, can 0 can.

Qaz - qaz, can - can, 

Qaz - qaz, can - can, 

Qazê сапе ez gor i.

Qaz - qaz, can- can, 

Qaz - qaz, can -can, 

Qaza mine kuleke.

Qaz - qaz, can - can, 

Qaz - qaz, can - can, 

Dêre çîtê beleke.

Qaz - qaz, can - can, 

Qaz - qaz, can-can, 

Qaz xeîdye xwe nake.

LÊ BI HOLÊ 80. ЭЙ, ВОЛЧОК

Allegro
te-------В 1" ZJ ГТ- T 1 1 ) Д 1 1 X 5 X s z s z *Ж t  J • ]

Ч у  “*■ —1------------ & _ ]— ді— 1

Lê bi bo . lê, lê, lê bi ho - lê, lê, lê bi ho - lê,

Lê bi holê, lê, lê bi holê, lê, lê bi holê, 

Lê bi holê, lê, lê bi holê, malîa min holê.

Ne Jiole, ne holvane, lê, lê bi holê,

Ne hole, ne holvane, malya min holê.
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Ne mêrge, ne çi mane lê, İS bi holê, 

Ne mêrge, ne çTmane, molu! bûkê.

Çil qamî; devê golê, lê, lê bi holê, 

Çll qamij devê golê, malya min holê.

Pez berda devê golê lê, lê bi holê, 

Pez berda devê gole, malya min holê.

GULŞÊNA MIN 81. МОЯ ГУЛЫІІЕН

Allegretto

Gul f ê  na min, şê .  na min.

Gul . ;ê  na min, ê - vê min.

Guljêna min, şêna min, 

Gulfêna min, çөvê min.

Guljêna min, sîpikT, 

Gulfêna min, ruh’ê min.

Те li guhare gupiki, 

Gulşêna min, şêna min.

Guljêna mln, ramojî, 

Gulşêna min, ruh'ê min.

Те li şera seri ri;T , 

Guljêna min, ^e'vê min.
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TU JI MlftA 82 , ТЫ ДЛЯ МЕНЯ

Moderato

=£=>5 ..а  Ь N- -h- -Ç = * r-= 4 = k = S = ------

-j£ --K- -

Tu ji m! . ra ha,

m  h h = f B F = \

1' ' ■J-=---- J  J  J  J — J ----------
tu ji mi . ra bi, qa .

-S = f t = 5F = f = = = l

- z Û qu lin gê

+  • — d t g  J • .. - = |

u ji mi . ra.

Tu ji mifa ha, tu ji mira bi, 

Qaz û qullngê tu ji mira.

Tu ji mira ha, tu ji mira, 

Qenc xirabê çi ji mira.

Tu ji mifa ha, lu ji mira, 

Qaz Q qulingê tu ji mlPa.

Tu ji mira, ez ji k'ePa? 

Qenc, xirabê çi wê tera.

На li îro, îro, îro ,

Qenc xirabê ha li îro.

Me bang da dîkê nîvro, 

Qenc xirabê tu ji mlra.

На II î je v , î?ev, îfev ,

Qaz 0 qulingê tu ji mira.

Me bang da dîkê îje v , 

Qenc xirabê )u jl mlFa.
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BEjNÊ 83. СТРОЙНАЯ ДЕВУШКА

Allegro
~ k Ç-------------------

Ж  Ui3  ! i io  —' —J * 1 * 1 l * T - 1 л /V U a l i = - = 3 = g  •
Çi bej ne . ke lê, ha . ii . bû

l / ı  —  g------- g— ә .______ 1
Ж  u  I T ^ Л Г Г л • f  • i
f m y  ^  * л _ !___  '

л --------* и : —
U - ê ■ ё -------------------- ®

der - da le, bej - nê lê, be j.nê  lê, b e j. na k'ê?

Çi bejnekelê, hatibû derda lê, 

Bejnê lê, bejnê lê, bejna k'ê?

Çi zerike lê, htibû derda lê.

Celo lo zerya min ji konê k'êf

Min vê bejnê lê têr xeber da lê, 

Bejnê lê, bejnê lê, bejna k'ê?

Min vê zery^'lê têr xeberda lê, 

Gelo lo zerya min ji konê k'ê?

Çemê Zenguê lê xufe-xufe lê, 

Bejnê lê, bejnê lê, bejna k’SÎ 

Çemê Zenguê lê xu;e-xu;e lê, 

Gelo lo zerya min ji konê k'ê?

Ha li ber diçe lê qal G qirşe lê, 

Bejnê lê, bejnê lê, bejna k'ê?

Ha li ber diçe lê qal û qirje lê, 

Geio lo zerya min ji konê k'ê?

Memikê k'awê le sêvê tirje lê, 

Bejnê lê, bejnê lê, bejna k'ê? 

Memikê k'awê IS sêvê *ir$e lê, 

Gelo lo zerya min ji konê k’ê?
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Ç'emê Zenguê lê hurme-hurme lê, 

Bejnê lê, bejnê lê, bejna k’êî 

Çemê Zenguê lê hurme-hurme lê, 

Gelo lo zerya min ji konê k'eî

На li ber diçe lê qal û qirme lê, 

Bejnê lê, bejnê lê, bejna k'ê?

Ha li ber diçe lê qal Q qirme lê, 

Gelo lo zerya min ji konê kê?

94

Momikê k'awê lê sêv û xurme lê,

Bejnê lê, bejnê lê, bejna k'ê?

Memikê k'awê lê sêv G xurme lê,

Gelo lo zerya min ji konê k'ê?

LAW SÎARÊ 84. ЕЗДИТ ПАРЕНЬ
VÊ CENÛYÊ НА ЖЕРЕБЦЕ

Vivace
Q tb  к-------- —г- ---(fe—kr— S[--1—а--- ______  i___L ___________□____ j_____• 1rm о  ̂ п n r; г. гтттг uw и ж_* ■ i

У f V r  -1-1 V V V ■ r - V -  M v-
Law sia.rê vê ce _nû_yê,wan hê . la.nê, Mey - re. mê,

Law siarê vê cenûyê, wan hêlanê, Meyremê, 

Kur siarê vê cenûyê, medet hêlanê, Meyremê.

Mêvanê mincindiye, wan hêlanê, Meyremê, 

Mêvanê min cindiye, medet hêlanê, Meyremê.

Law siarê vê^dundulê, wan hêlanê, Meyreme, 

Kur sîarê vê dundulê, medet hêlanê, Meyremê.

Ber kanya me çadire, wan hêlanê, Meyremê, 

Ber kanya me çadire, medet hêlanê, Meyremê.

Mêvane min eşire , wan hêlanê, Meyremê, 

Mêvanê min e jire , medet hêlanê, Meyremê.
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TENZERE 85. ТАНЗАР

Allegro
=Аіч>. 6
— d Lk H—І Я - ш—m___П--.П -i-----1 l - - --------П——"П n—----------m
■ A  M  J n __Cj__WL___L_*____̂  Я  n ГҒТТ-----r  W------ Я  J ' ’ J-----------rtl
.■U------̂  z s ^—w------------1

А . va gun.de mej(i)k'u fê, ha na . na, na .na, na.na.nar,

Ava gundê me ji k'u tê, ha nana, nana, nananar, 

Ava gundê me ji k’u tê.lê kefikê yeman fenzere.

Nava gula, gihê tê, ha nana, nana, nananar,

Nava gula.gihê tê, lê ke îkê үетап fenzere.

BÎna k'awa min jê tê, ha nana, nana, nananar,

Bina k'awa min jê tê, lê kefikê үетап fenzere.

Ha siveye U ê daye, ha nana, nana, nananar,

Ha siveye te’ve daye, lê kefikê үетап fenzere.

Zêre enîê lê xûdaye, ha nana, nana, nananar, 

Zêrê eniê lê xûdaye, lê kefikê үетап fenzere.

l û r k e l Cr k e 86. БАЮ-БАЮ

Allogro

•;...,  N 1 « ■■ ■N ^  ш
y - - U 4*1 * p p = - p j  j * 7j p.H

Lûr. ke, lûr . ke, 1ur . ke, lûr . ke, xa . ni . mê

И ——  N N -  ̂ N ѴЧѴ1
- ^

lûr . ke, min h'ey - ra . na gul.yê hûr.ke, f’or.so.rê lûr. ke.
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Lûrke. lûrke, lûrke, lûrke, xanimê lûrke,

Min Кеүгапа gulyê hûrke, Porsorê lûrke.

Kêrê bine penîr bûrke, xanimê lûrke,

Min heyrana gulyê hûrke, ^orsorê lûrke.

Çûme mala Hemîde Dişo, xanimê lûrke,

Danî ber min nan û tirşo, P'orsorê lurke.

Çûme mala Êliê Kalê, xanimê lûrke,

Dani ber min qeliyê sêlê, Porsorê lurke.

Çûme mala xalê Bek'ir, xanimê lûrke,

Dani ber min h'eft pût şekir, Porsorê lûrke.

НА GIDÎ, NARÊ 87. ОП ТЫ, HAFE

На g i.d i, Na . rê, hey Na _ rê,

Ha gidi, Narê, hey Narê, 

Reş gulî belgî darê.

Re; guli belgî darê,

Min ^evi belek xarê.

Min ^evî belek xarê,

На gidî Nare, hey Narê.

Nara min hilk'işTaye balkonê, 

На gidî Narê, hey Narê.
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HER DOLAB 88. ОЙ, ВЕРЕТЕНО
97

Allegro

U’ ЛЈЈШЛПи-ЛЛЈ
Her do. la be, do . la . bê, war do . la be, do _ la . be,

Ѣ  h ]v i  -1^ ^ ^ = 1  h  Д В Е "НгД

her do . la . b ê , do . la . bê, bû şin . gi

* ---------*  ф ё

na do . la

а а — 1

bê.

Her dolabê, dolabê,

War dolabê, dolaba,

Her dolabê, dolabê,

Bû şingina dolaba.

Dolaba min ji dara darê, 

War dolabê, dolabê, 

Dolaba min ji dara darê, 

Bû şingTna dolaba.

Lê dirêsim pirça karê,

War dolabê, dolabê,

Lê dirêsim pirça karê,

Bû şingina dolabê.

Dolaba min ji dara merxê, 

War dolabê, dolabê. 

Dolaba min ji dara merxê, 

Bû şingina dolaba.

Dolab da destê Zelxê,

War dolabê, dolabê,

Dolab da deste Zelxê,

Bû jingîna dolabê.
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DELO, DÎNO 89. ПОТЕРЯЛ ГОЛОВУ

ОТ ЛЮБВИ
Allegretto

ÜÜnr -  -  ---- f _ —m " і и  ^ ¥ w + Г 1 » a .rm "г-о ı п Г 1__
Ч? и u— J  -P  L —

De - Іо, d? - по Sin . ca . по,

O h  ,•------ 1 ■) i•---p------ - ----- а----- ғ J__ U______1тж- ' i п I__ _______ 1ІШ---- к-------- -------p----- U— ------ -------- -----------u
ger . den to . i i mir .c a  - по.

Delo, di по Sincano, 

Gerden tol i mircano.

Tjev }eva baranê, 

Ha slvê foja baranS.

Govend gerya eyvanê, 

ketime dest Seyranê.

î;e v  ;eva bûkêye,

Ha sivê foja bûkêye.

Govend gerya sîkêye, 

ketim destê ЬОкѳуе.

Delo, dTno Sincano,

Gerden tolT mircano.
İ ./., i л. ^  I !d

î f e v  f e v a  baranê,

Melle dixune qufanê.

Zêr h'elandye leganê, 

Nadime sere Êy;anê.
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DE BI LÛR 9 0 . НУ, СЫГРАЙ ЖЕ

Allegro

De bi iûr, iûr, lûr, lûr, lûr flvano, 

D« bi lûr, lûr, lûr, lûr, IQr fivano.

D* bi lûr, lûr, lOr, lûr, lûrfivano, 

Наүгап lo, lo, lo,lo, fivano.

V î fivanî lo, hoke-hoke,

Неү lo, lo, lo, lo fivano.

KulSv dayna lo, kuiav dayne, 

KulSv dayne lo, pei qÎPÎnk*.

Hate mala lo, mala motî,

Неү lo, lo, lo, lo, jivano. *

Cot kavotka lo.hevra gotî,

De bl IQr, lûr, lûr, lûr şivano.

GewrS fIndê lo, qîzkê Plnde,

D« bi lûr, lûr, lûr, lûr fivano.
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GERMA REWANÊ 91. ЖАРА В ЕРЕВАНЕ

Moderato

Cerma ftewanê, kuro dino, 

Germanj germe,

Şewitya Rewanê, kuro dino, 

Germani germe.

SÎngê domamê, kuro dlno, 

Baxçengî nerme,

SÎngê domamê kuro dîno 

Baxçengi nerme.

Min van ^dva dî.kuro dîno 

Gedengi ceme,

Min van ^êva d î, kuro dîno 

GedengT ceme.

j t  Deşta ftewanê, kuro dîno

Germanî germe,

De;ta ftewanê, kuro dino 

Germanî germe.

1296

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



GIRÊ SÎRÊ BI SÎRE
101

92. НА ХОЛМЕ РОС ЧЕСНОК

Moderato

К К —[— 5F==tr~..Jj-J-- 1 -я—J—
G i. rê s i . r ê  bi si . rê, fê lib, lê lib M ey.ro,

/ 1 4-1 *  я ' 0  - j—  я я  я '  + -щ-
gir xo . pa . nê bi si .  re. lu li bi ca . nê Mey - ro.

Girê s i rê bi s ire ,

Lê lib, lê lib Meyro, 

Gir xopanê bi sîre,

Tu li bi canê Meyro.

Dijvare wile-wile,

Lê lib, lê lib Meyro, 

Dijvare wile-wile,

Tu li bi canê Meyro.

XastyS Meyro wezîre, 

Lê lib, 18 lib Meyro, 

XastyS Meyro wezîre, 

Tu li Ы canê Meyro.

Gir8 sTrê bi k'eleme,

Lê lib, 18 lib Meyro, 

Gir xopanS k'eleme,

Tu li bi can8 Meyro.

Dljvare leme-leme,

Lê lib, 48 lib Meyro, . 

Dijvare leme-leme,

Tu li bi can8 Meyro.

*
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" • VI -v>v, • •••••. 'i.'
- . ' • ’■ \  v ' V- Ч:

GirS sTrS bi саүа,

LS lib, 1« lib Маүго, 

Gir xopanS Ы саүа,

Tu li Ы canS Маүго.

Diјvar* һаүа-һаүа,

L* lib, İS lib М*үго,

Di] var* һауа-һаүа,

Tu li Ы canS Маүго.

GlrS sTrS bi nok*,

LS lib, I* lib Маүго, 

Gir xopanS bi nok*, 

Tu li bi canS Mayro.

Dlj var* hoka-hoka,____

LS lib, İS lib М*үго,

Dİ (vara hoka-hoka,

Tu li bi canS Mayro.

XastyS М*үго zafoka, 

LS lib, İS lib Meyro, 

XatiyS Маүго zafoka, 

Tu li bi can* Маүго.

LAP DÎNE 93. НЕДОТРОГА

Allegro
M  U '7 ---- 1
v m v  П  J  ■ A  Л  i "Г Г ^  1 ___ __L________ ______11

— “  »
—w ------------м

F - i ZM L- ^ i '  ШL ц

Lap d î.n e , lap dT ne, k'awa min үа . ka dT . na.

Lap dîne, lap dTna, 

kawa min ү*к« dTna.

1296
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katîye ser govende, 

Çİapla dlve fîne.

Gundê ma da'wate, 

Mala ma bimîna.

Balgîe mequfnlna.,---

Wê bar pala febe.

Капүа ma Ereze,

Wa şarbeta (aba.

Gava slva rabî,

Wa rûmata taba.

Lap dîna, lap dîne, 

kawa min yeke dine.

TU DIZANI 94.
Moderato cantabile

ЗНАЕШЬ ЛИШЬ ТЫ

Tu di. za ni  bi  ha, tu di . za . ni bi ha,

law . ko M i r  zo tu di . za . ni,

= #А = J - -1

tu di . za

t p  '  . ^ J z =

ni bi ha,

*—#— J-------*—J * 0------

tu di . za _ ni bi ha,

П  г - л  П ' - = £ = SF --------------------1
щ ■ - l= -

sed kul ma lê

-----*-- J —J------ 9------------ 1

tu di _ za . nî.
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Tu dizanî bi ha, tu dizanî bi ha, 

Lawko MÎrzo tu dizanT,

Tu dizanî bi ha, tu dizanT bi ha. 

Sed kul mala tu dizanT.

QedrS zerya tu dizanT bi ha, 

Lawko мТпо tu dizanT,

QedrS zerya tu djzanT bi ha,

Sed kul malS tu dizanT.

Zerya min hatibü derda, 

Lawko м Тпо tu dizanT, 

Zerya min hatibO derda, 

Sed kul malS tu dizanT.

FÎnp, k'ofT sêrTda,

Lawko MTrzo tu dizanT, 

Fmo, k'ofT sêrTda,

Sed kul malS tu dizanT.

Ez sê cara rabum berda, 

Lawko MTrzo tu dizanT, 

Ez sê cara rabum berda, 

Sed kul malS tu dizanT.

НО, НО, HOY NAZE 

Allegro

95. ОЙ, ОЙ, ОЙ, НАЗЕ

£ i Г  ~ı П
Но, ho, һоү, Na ze, Na ze, Na . zS,
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Но, һо, hoy, Nazê, Nazê, N az 5,

Но, ho, hoy, Naza, ger den gazê.

Ez Naziva çune dara,

Ho, ho, hoy, Nazê, Nazê, Nazê.

Em pev k'efin notila cara,

ŞÎrin, rinde Nazê.

Ger den ;ûşe gêlazê,

Но, ho, hoy, Nazê, Nazê, Nazê.

Radimûsim pa;ê raze,

ŞTrin, rinde Nazfi.

Ez ne nazim ne nazikim,

Ho, ho, hoy, Nazê, Nazê, Naze.

Derdi dila ez pepükim,

Şirin, rinde Nazi.

105

MALKA ŞEMO 96. ДОМИК ШАМО

Allegi'o
~ Q  Р |1  n-- ч — — к— — к---------ғ=- й -r—— -  -к--------

. . _______L ^
Л - J Л'. _й__

----- 7 = ^ F — ғ  J V У  V — 1
Mal. ka Şe _ mo de . vê rê үе, ta .  rik ni . n a .

— i ------------^  Л - --------- : ''P-~—
. в

#в=Ф=
ф=±-

Şe . то ,

—р.—

İp щ=
іа . rik ni - na

s=___

ê Şe - то ,

=Щ=Щ=\д т  г *
mal

-=и=
ka

- г Ь

?в

P =dä=ş^
mo de . vê 

1
re  - ү е ,
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f l f t ı  К  —м  I—-  -  - п  -  л -  г -  i  п  -  п  - 1 1гМ  ___ 0  0  ж ______ 0 _________- ; . 0 __ж _________ _____0 ____ж ____к _______ J  * ~ 0  ж ______:  1

* =  W ? ---------Г  - -  V ----  ^ Р  V - - V - -  л

ta .  r i-k ( i)n î. na e Şe.mo, xi$ . kê, mij . ke li ce.mo.

Mal ka Şemo devi fêye,

Tarik ninaê Şemo, tarik ninaê Şemo,

Malka Şemo devê rêye, tarik nînaê Şemo, 

Xifkê, mişkê li cemo.

Malka Şemo ber ^îaêye,

Tarik ninaê Şemo, tarik ninaê Şemo,

Malka Şemo ber ^iaêye, tarik nTnae Şemo, 

Xifkê, mi;kê li cemo.

Bertê, baranê lê daye,

Tarik ninaê Şemo, tarik ninaê Şemo, 

Berlê, baranê İS daye, tarik ninaê Şemo, 

Xi;kê, mijkê li cemo.

kele; lawkê min têye,

Tarik nTnae Şemo, tarik nînaê Şemo, 

Него di na min lêye, tarik ninaê Şemo, 

Xi;kê, mişkê li cemo.

KIRASÊ ТЕ !I7. РУБАШКА ТВОЯ

Moderato

J г'İr L п—:--- ---------------S i - ----- Ä  Ч---t e -Ф— J------'—J  j ..Гк\Ѵ~ л' İ_J V - H - ір
Ki . ra - sê te me - le . se, he . war İS, lê,

İl R  -1 — 1 .  Л  № -p p qттѵ 7 ~ я ш - я г  я  ̂ fl я  я * *
g ^  u - -  ^  —

he . war lê, lê, he . war lê, ki _ ra . se te
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г - м я  m -\~ * * н я  P - ------ 11
■fl— p- p - — V *  1

m* . 1« . и ,  can Û can, can qur . ban.

i
i

f

KiraıS ta mataıa,

Hawar İS, İS, hawar İS, İS, hawar 18, 

KiraıS ta malasa,

Can Q can, can qurban.

Mln dabü bar meqasa,

Hawar la, İS, hawar İS, İS, hawar İS, 

Min dabG bar maqata,

Can û can, can qurban.

HarçT yTarS tunTna,

Hawar İS, İS, hawar İS, №, hawar İS, 

Araq xwarT sarxwaşin,

Can Q can can qurban.

KiraıS ta madrOma,

Hawar İS, İS, hawar İS, İS, hawar İS, 

KiraıS ta madrOma,

Can û can,can qurban.

HOrik hOrik didruma,

Hawar İS, İS, hawar 18, İS, hawar İS, 

HQrlk hOrik dldrOma,

Can 0 can, can qurban.

i
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ŞALIK ŞINOK 98. ДЕВУШКА В СИНЕМ
ПЕРЕДНИКЕ

108

Щ

Е

Таү, nay.nim, паү, nay. nim şa .  lik şi . по . кв,

• J n s '  $-Ш---- Л----- Ш--

faY-nim, п а у .п іт , пау .п іт , паү - nim, xorl ха . pj по . kê.

Таү, naynim, паү, naynim şalik şinokê,

Taynim, naynim, naynim, naynim, xort xapinokê.

Şalik şine lo nadime ber xwe,

Ta,nim, naynim, naynim, naynim, şalik şînokê.

ÇCme nav mala lo, qoşê QezerS,

Taynim, naynim, naynim, naynim, xort xapinoke.

Tiştek k'iribü lo, fiştek k’iribü,

Taynim, naynim, naynim, naynim, şalik şînokê.

GAZÎ DİKİM 99. МАШУ Я ПЛАТКОМ

Allegretto

Ge . de law . kê lê, pa la ha nê lê,

—К......ҝ ...... -55- - 5 — ---- ғ * = \
— —

LJ— J * 4—J—
ca . nê lê, ca _ nê lê, сап wey сап, да . zi di - ki . mê

pê dez . ma . lê lê, dev qe' _ le _ m ê ,  l ê ,  wezgo.ri.

12HÖ
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Gede lawkê lê, pala hanê lê, Ю9

Canê lê, canê lê, can wey can,

Gazi dikimê pê dezmalê lê,

Dev qelemê lê, wez gori.

Cen iê  gede lê, lawkê min boze lê,

Canê lê, canê lê, can wey can,

Ceniê gede le, lawkê min boze lê,

Dev qelemê lê, wez gorT.

Hal meydana lê, de'vi doze lê, >

Canê lê, canê lê, can wey can,

Hal meydanê lê, radike toze lê,

Dev qelemê lê, wez gorl.

Ceniê gede lê, lawkê min reşe lê,

Сапе lê, canê lê, can wey can,

Hal meydanê le, hûr dimaşe lê,

Dev qelemê lê, wez gori.

HER LAWO 100. ПАРЕНЬ
A l l e g r o

J1 I > Ji j'1 Л
Her la me di . la ne,

7 l F*1----Pg ............ я  h— F *rm 1---1 e -  ̂’ w ___л j
*  — —4 —n - - i

law hal . ye min bi vi ne.

Her lawo me dilawine, 

Law hatye min bivine.

Hêlan-hêlan digerine, 

Hêlanê jorin xine.

Hêlanê ^ev kanîne,

Her lawo dilawîne.

Orta gund cot kanine, 

Wan kanîa gul çinîne.

Her lawo min dilawine,

Law halye min bırevine. 
1296
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ПОСТРОЧНО-СМЫСЛОВЫЕ ПЕРЕВОДЫ

1 .  М Ы  Л Ю Б И М  Н А Ш У  П А Р Т И Ю

Мы любим нашу партию,
Она организована Лениным,
Мы любим нашу партию,
Она организована Лениным.
Ленин ее основал.
Свободу мы завоевали.
Ленин ее основал,
Свободу мы завоевали.
Свободу мы завоевали,
И сами стали свободными.
Свободу мы завоевали,
И сами стали свободными.
Для всех мечтаний 
Наступили дни свершений,
Для всех мечтаний 
Наступили дни свершений.

Принесла партия радость и веселье. 
Веселимся и поем.
Принесла партия радость и веселье, 
Веселимся и поем.
Радостью сердца полны,
Коммунизм мы строим.
Радостью сердца полны,
Коммунизм мы строим.

Мы любим нашу партию,
Она организована Лениным,
Мы любим нашу партию,
Она организована Лениным.
Ленин ее основал,
Свободу мы завоевали.
Ленин ее основал.
Свободу мы завоевали.

2. Т О В А Р И Щ И .  П Р И Х О Д И Т Е  

Н А  С О Б Р А Н И Е

Товарищи, приходите на собрание. 
Здесь узнаете вы много хорошего, 
Интересно собрание очень. 
Товарищи, приходите на собрание.

Очень интересное собрание наше, 
Приходи и сам увидишь,
Почему оно так интересно. 
Товарищи, приходите «а собрание.
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Наше собрание в доме наверху. 
Давайте мы все споем по очереди 
И восхвалим нашу Красную Армию. 
Товарищи, приходите на собрание.

Наше собрание многолюдное,
Цель его — нести свет учения в массы, 
Учиться должны даже все женщины, 
Товарищи, приходите на собрание.

3 .  О й  Д Ж А Н

Ой джан, ой джан, ой джане, ой джане,
Ой джан, ой джан, ой джане, Рейхан.

Ой джане, земля была совсем засохшей, ой джане,
Рейхан, земля была совсем засохшей, Рейхан.

Появилось на полях много змей и мышей, ой джане, 
Появилось на полях много змей и мышей, Рейхан.

Решили мы все вместе, ой джане,
Решили мы все вместе, Рейхан,

Рыть каналы для орошения, ой джане,
Рыть каналы для орошения, Рейхан.

Поля опять зазеленели, ой джане,
Поля опять зазеленели, Рейхан.

Наполнились богатством для рабочих и крестьян, ой джане, 
Наполнились богатством для рабочих и крестьян, Рейхан.

4 .  С Е Г О Д Н Я  Д Е Н Ь  О Т Д Ы Х А

Сегодня день отдыха,
Пойдемте на свадьбу гулять,
Встанем в хоровод, потанцуем, 
Каблуками стучите, стучите.

Встаньте в хоровод, потанцуем, 
Каблуками стучите, стучите,
Спляшем наш любимый танец.
Ребята, дружно стучите.

Наш музыкант Шаро,
Каблуками стучите, стучите,
Ребята, споем же песню нашу хорошую, 
Ребята, дружно стучите.
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5 .  П Р О Д А В Е Ц  К О Р З И Н

(отрывок)
Продавец привозит свои корзины,
Он разносит их по базарам и кварталам,
Княгиня из дворца на него смотрит,
От любви разум теряет.
Говорит: «Продавец корзин, ты славный парень,
Войди, пожалуйста, во дворец,
Скажи, сколько стоят твои корзины!»
Отвечает: «Княжна, я обет давал,
Почтенная, я обет давал,
Я другой клялся в верности,
Да накажет меня всевышний!
Дети дома голодные остались».
Она говорит: «Эй, слуга, поскорее, поторопись,
Свари, свари плов,
Пусть продавец корзин поест и разума наберется». 
Продавец корзин — гордый парень,
Бедный ходит в нижней рубашке и штанах.
Но ему от княгини не избавиться.
Он отвечает: «Княгиня, шея твоя украшена бусами,
Если станешь феей и ангелом,
Я не дотронусь до твоих волос,
У меня страх перед всевышним!»
Говорит: «Продавец корзин, покорись!
Не бойся, тебя не убудет!
Мы вместе попадем в рай».

6. ПРИШЕЛ Я В ДЖЕЗИРЕ 1

Я пошел в Джезире, ле, ле, ле, ле, л е 1 2,
Ле, ле, ле, ле, ле, ле, Джезир на той стороне реки,
Я пришел в Джезир, ле, ле, ле, ле,
Ле, ле, ле, Джезир на этой стороне реки.
Девушки из племени Хыбаб, ле, ле, ле, ле,
Ле, ле, ле, ле, приходите сюда.
Девушки из племени Астри, ле, ле, ле, ле, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, ле, приходите сюда,
Парни из племени Мыдад, ле, ле. ле, ле,
Ле, ле, ле, ле, идите на ту сторону.
От любви к девушке, ле, ле, ле, ле,
Ле, ле, ле, ле, оказался в таком положении.
Хотнте,верьте мне — девушка тому причина, ле, ле, ле, ле, ле, 
Ле, ле. ле, ле, ле, ле, хотите,не верьте — девушка тому причина, 
У тебя башмаки красные, ле, ле, ле, ле,
Ле, ле, ле, каблуки высокие,
Хочу целовать, ле, ле, ле, ле,
Ле, ле, ле, ле, да она не разрешает.

1 Джезире́-—.курдским район в Сирии.
2 Ле, ле — междометие, сопутствующее обращению к женщине, вроде «эй!»
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7 .  Я ВЛЮБЛЕН

Я влюблен в тебя, ле, влюблен.
Влюблен, влюблен, влюблен,
Я влюблен в тебя́, ле, я влюблен, ой, ой, ой.
Выходи погулять, повеселиться!
Я влюблен в девушку из племени Рамоши,
Я влюблен,ле, в девушку из племени Рамоши, ой,ой, ой,
Да,ле, ле, ле, я влюблен,
Я влюблен в тебя, Конджо 1 пусть уйдет прочь!
Красивую грудь мне не подаришь’
Я влюблен, влюблен, влюблен,
Красивую грудь мне не подаришь? Ой, ой, ой.
Выходи погулять, повеселиться!
Настало утро, дует нежный ветерок,
Да, ле, ле, ле, я влюблен,
Настало утро,дует нежный ветерок, ой, ой, ой,
Я влюблен в тебя, Конджо пусть уйдет прочь!
Платочек шамаки 1 2 завязала вдоль золотых монет,
Я влюблен, влюблен, влюблен,
Платочек шамаки завязала вдоль золотых монет, ой, ой, ой,
Выходи погулять, повеселиться!
Я влюблен в девушку из племени Хакаки,
Да, ле, ле, ле, я влюблен,
Я влюблен в девушку из племени Хакаки, ой, ой, ой.
Я влюблен в тебя, Конджо пусть уйдет прочь!
Красавица, твоя кофи 3 тяжела, впору быку везти,
Я влюблен, влюблен, влюблен,
Красавица, твоя кофи тяжела, впору быку везти,
Выходи погулять, повеселиться!
Почему не носишь кофи, украшенную золотом?
Да, ле, ле, ле, ле, я влюблен,
Почему не носишь кофи, украшенную золотом? Ой, ой, ой, 4
Я влюблен в тебя, Конджо пусть уйдет прочь!

8 .  Я  -  Г О Л У Б Ь

Я — голубь, ле, ле, ле, голубь, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле,
Я — голубь, вай, ван.
На крышах и под крышами я корм нахожу, вай, вай.
Долины и горы, ле, ле, ле, остаются под крыльями, вай, вай,
Я влюблен, ле, ле, ле, в красавицу, вай, вай,
Я влюблен, ле, ле, ле, в красавицу, вай, вай.

1 Конджо́ — мужское имя.
2  Ш а м а ́ к и  —  в и д  г о л о в н о г о  п л а т к а .  К у р д с к и е  ж е н щ и н ы  у к р а ш а ю т  л о б  з о л о т ы м и

монетами.
* Кофи́ — национальный женский головной убор.
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Я — голубь,ле, ле, ле, голубь голубой, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, -
Я — голубь, ван, вай,
На крышах и под крышами я корм нахожу, вай, вай,
Долины и горы, ле, ле, ле, остаются под крыльями, вай, вай. 
Я влюблен, ле, ле, ле, в голубые глаза, вай, вай,
Я влюблен, ле, ле, ле, в голубые глаза, вай, вай.
Я — голубь, ле, ле, ле, голубь белый, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле,
Я — голубь, вай, вай,
На крышах и под крышами я корм нахожу, вай, вай,
Долины и горы.ле. ле. лѵ, остаются под крыльями, вай, вай.
Я влюблен, ле, ле, ле, в любимую девушку, вай, вай.
Я влюблен, ле. ле, ле, в любимую девушку, вай, вай.
Я — голубь, ле, ле, ле, голубь черный, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле,
Я — голубь, вай, вай,
На крышах и под крышами я корм нахожу, вай, вай,
Долины и горы, ле, ле, ле, остаются под крыльями, вай, вай.
Я влюблен, ле, ле, ле, в черные глаза, вай, вай,
Я влюблен, ле, ле, ле, в черные глаза, вай, вай.

9. СОСЫ Н', ТЫ РОЗА СКАЛ

Сосын, ты роза скал, ло.
Любимая, ты роза скал.
Косы распустила на грудь, ло.
Ты тревожишь сердца молодых людей,
Ну, приходи, приходи, приходи,
Любимая, приходи, княжна, приходи,
Ну, ну, [приходи].

Дом красавицы будто винный погреб, ло.
Дом ее будто винный погреб,
Князья собираются там, ло.
Княжна — радость для парней.
Ну, приходи, приходи, приходи,
Любимая, приходи, княжна, приходи,
Ну, ну, [приходи].

10. АХ, СТАРУШ КА

Ах, ле, старушка, ле, старушка,
Ле, ле, старушка, ле, ле, старушка,
Шаль ее украшена цепочками,
Отправилась в город Джезире.
Вспомнила родину свою,
Отправилась в город Джезире,
Вспомнила родину свою.

1 С о сы ́н  —  ж е н с ко е  имя. 1

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Ax, ле, старушка, проснись,
Безбожная, ну, проснись,
Уже пора, наступает утро,
Слух по свету разнесется:
Старушка замуж выйти *очет.
Каково же будет ее положение?
Но старушке не везет,
Судьба ее остается не решенной.

Ах, ле, старушка, ле, старушка,
Старушка стройна как гранатовое дерево, 
Старушка собой недурна,
В ушах у нее серьги.
Старушка замуж выйти хочет,
Она влюбилась в Ота́ра ',
Она влюбилась в Ота́ра.

Ах, ле, старушка, ле, старушка,
Старушка стройна как шиповник,
Старушка замуж выйти хочет,
А ей пора уже умирать.
Стоило ли давать повод для таких разговоров, 
Ведь ей пора уже умирать.
Зачем давать повод для таких разговоров?

II БЕЗУМНАЯ

Я — снежок, снежок, что остался на вершине горы,
От утреннего солнца до вечерней прохлады постепенно растаяла

и меня не стало.

Ты безумна, безумна.
Ты безумна, безумна, ох, любимая.
Я — снежок, снежок, оставшийся под дождем,
Односельчане не дают покоя ни мне, ни моей гордой красавице

(разжевывают нас, как мясо).

Ты безумна, безумна,
Ты безумна, безумна, ох, любимая.

Гордая, я скучаю, все время скучаю,
Как рейхан, сосын 1 2 и снежок на вершине горы, 

ты для меня недосягаема.

Я не знаю, кого еще ждет моя любимая,
Ты безумна, безумна, ох, любимая.

1 Ота́р — мужское имя.
2 Рейхам и сосы́н — ароматические травы.
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1 2 .  В Е З Е Т  Х Н У  Д Л Я  Н Е В Е С Т Ы

Не дома, не дома,
Ой, ой, ой, ой,
Не дома, не дома беда моя,
Девушка, ты любимая.
Жених (зять) пошел в баню,
Ой, ой, ой, ой,
Жених (зять) пошел в баню,
Девушка, ты любимая.
Больна безнадежно,
Ой, он, ой, ой,
Больна безнадежно, беда моя, 
Девушка, ты любимая.
Жених пошел на рынок,
Ой, ой, ой, ой,
Жених пошел на рынок, беда моя, 
Девушка, ты любимая.
Привез хну для невесты,
Ой, ой, ой, ой,
Привез хну для невесты, беда моя, 
Девушка, ты любимая.
Не дома, не дома,
Ой, ой, ой, он,
Не дома, не дома беда моя,
Девушка, ты любимая.
Хну растворите,
Ой, ой, ой, он,
Хну растворите,
Девушка, ты любимая.
Невеста и жених, опустите руки в хну *, 
Ой, ой, ой, ой,
Невеста и жених, опустите руки в хну, 
Девушка, ты любимая.

1 3 .  У  Н Е Г О  Т О Н К И Й  С Т А Н

Ха нейна, нейна, нейна,
Нейна, нейна, нейна, нейна,
Нейна, нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна,
Послал бы всевышний дождь, 
Послал бы всевышний дождь, 
Чтобы вода залила все лощины, 
Поднимите Танджо́ли 1 на ноги

В о  в р е м я  с в а д е б н о г о  обряда м о л о д о ж е н ы  красят п а л ь ц ы  р у к  в к р а с н ы й  ц в е т  

Т а н д ж б л и  —  м у ж с к о е  и м я .  1
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И смотрите на него во весь рост;
Какой у него тонкий стан,
Ха нейна, нейна,нейна.
Ха нейна, нейна, нейна.

Ха нейна, нейна, нейна,
Нейна, нейна, нейна,.нейна,
Нейна, нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна,
Парни, танцуйте веселый танец,
У нее на голове черная шаль,
На черную шаль смотреть не хочется. 
Вдова хорошей возлюбленной не станет. 
Смотрите на него во весь рост;
Какой у него тонкий стан,
Ха нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна.

Ха нейна, нейна, нейна,
Нейна, нейна, нейна, нейна,
Нейна, нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна.
Хотите,верьте, ноги от танца устанут, 
Хотите,не верьте, ноги от танца устанут, 
Крепче держите за руки девушек,
До боли сожмите их руки.
Смотрите на него во весь рост;
Какой у него тонкий стан,
Ха нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна.

Ха нейна, нейна, нейна,
Нейна, нейна, нейна, нейна,
Нейна, нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна.
Хотите,верьте, хоровод не строится, 
Хотите,не верьте, хоровод не строится. 
Пусть провалятся те мужчины,
Что спят и не проснутся,
Сидят и не хотят подниматься,
Ха нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна.

Ха нейна, нейна, нейна,
Нейна, нейна, нейна, нейна,
Нейна, нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна.
Стучите, стучите, стучите,
Каблуками об землю стучите,
Чтобы пыль поднялась,
Выбирайте себе девушек из хоровода. 
Выбирайте себе в пару,
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Харай нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна.
Ха нейна, нейна, нейна,
Нейна, нейна, нейна, нейна, 
Нейна, нейна, нейна, нейна.
Ха нейна, нейна, нейна.
Гей, девушка, стоящая с краю, 
Гей, газель, стоящая с краю, 
Какая у тебя высокая кофи, 
Белая грудь твоя 
Высока и красива,
Харай нейна, нейна, нейна,
Ха нейна, нейна, нейна,
Ха нейна. нейна. нейна.

М .  У З О Р Ы  М И Р З О '

Я лишь роза, роза Гулнза́р1 2,
Я лишь роза, роза Гулизар,
Мир един, дорог — тысячи 3 4,
Чинг-чинг *, тку я узоры для Мирзо.
Берега реки Араз песчаные и илистые, 
Я лишь роза, роза Гулизар,
Семь лет подряд по ним ходила, 
Чннг-чинг, тку я узоры для Мирзо.
И восьмой год иду к реке,
Я лишь роза, роза Гулизар,
И восьмой год иду к реке,
Чинг-чинг, тку я узоры для Мирзо.
Берега реки Араз заросли крапивой,
Я лишь роза, роза Гулизар,
Семь лет подряд по берегу бегала, 
Чинг-чинг, тку я узоры для Мирзо.
На восьмом году я раскаялась,
Я лишь роза, роза Гулизар,
На восьмом году я раскаялась, 
Чинг-чинг, тку я узоры для Мирзо.
Река Араз течет с шумом,
Я лишь роза, роза Гулизар,
Река Араз течет с шумом,
Чинг-чинг, тку я узоры для Мирзо.

1 Мирзб — мужское имя.
а  Г у л и з і р  —  ж е н с к о е  и м я , в  п е р е в о д е  « р у с о к о с а я » .

*  К у р д с к а я  у с т о й ч и в а я  ф р а з а - п о г о в о р к а ,  в  с м ы с л е  « т р у д н о с т е й  б е з  

б ы в а е т » .

4  Ч и н г - ч и н г  —  з в у к о п о д р а ж а т е л ь н ы й  о т о р о т  р е ч и .
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15. ОТДАЙ МНЕ МОЮ НЕВЕСТУ

— Отдай мне, отдай мне,
Отдай мне мою невесту, мою невесту.
— Не отдам тебе, не отдам тебе,
Не отдам тебе твою невесту, твою невесту,
Пока не принесешь для нее шелковый платок,
— Готов для нее шелковый платок,
В бумагу завернут,
Но дом мой далек,
Семь дней идти до него нужно.
— Отдай мне, отдай мне,
Отдай мне мою невесту, мою невесту.
— Не отдам тебе, не отдам тебе.
Не отдам тебе твою невесту, твою невесту,
Пока не принесешь для нее куртку.
— Куртка для нее тоже готова,
В бумагу завернута.
Дом мой далек,
Семь дней идти до него нужно.
— Отдай мне, отдай мне,
Отдай мне мою невесту, мою невесту.
■— Не отдам тебе, не отдам тебе,
Не отдам тебе твою невесту, твою невесту,
Пока не принесешь для нее дера І.
— И дера для нее тоже готова,
В бумаге завернута,
Дом мой далек.
Семь дней идти до него нужно.
— Отдай мне, отдай мне,
Отдай мне мою невесту, мою невесту.
— Не отдам тебе, не отдам тебе,
Не отдам тебе твою невесту, твою невесту,
Пока не принесешь для нее кондра2.
— Кондра для нее тоже готова,
В бумагу завернута,

' Дом мой далек,
Семь дней идти до него нужно.
— Отдай мне. отдай мне,
Отдай мне мою невесту, мою невесту.
— Не отдам тебе, не отдам тебе,
Не отдам тебе твою невесту, твою невесту,
Пока не принесешь для нее рахт3.
— Рахт для нее тоже готов,
В бумаге завернут,
Дом мой далек,

_____. Семь дней идти до него нужно.
1 Д е р а ́  —  в и д  ж е н с к о й  о д е ж д ы .

2 К о н д р а ́  —  в и д  ж е н с к о й  о б у в и .

3  Р а х т  —  ж е н с к о е  н а г р у д н о е  у к р а ш е н и е  и з  с е р е б р я н ы х  и  з о л о т ы х  м о н е т .  

2 Курдские народные песни
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— Отдай мне, отдай мне,
Отдай мне мою невесту, мою невесту.
— Не отдам тебе, не отдам тебе.
Не отдам тебе твою невесту, твою невесту. 
Пока не принесешь все ее приданое.
— Хитрец, довольно тебе меня, дурачить. 
Приданое невесты готово,
Дом мой далек,
Семь дней идти до него нужно.

— Отдай мне, отдан мне,
Отдан мне мою невесту, мою невесту.
У зурначей уже треснули зурны ',
У барабанщиков лопнули барабаны,
У всадников' оторвались стремена,
Отдан мне, отдай мне.
Отдан мне мою невесту, мою невесту.

16. ХЫМШЕ 2

Дом Хымше на вершине горы.
Ой, горе мне, ой, ой, горе мне, ой, ой, горе мне,- 
Ой, ой, горе мне, ле, ле, Хымше.

Дом Хымше на вершине горы,
Не хочу быть невесткой, судьба моя в твоих руках, 
Прошу тебя, ле, ле, Хымше.

Девушки обижены на парней,
Ой, горе мне, ой, ой, горе мне, он, он, горе мне.
Ой, ой, горе мне, ле,ле, Хымше.

Девушки обижены на парней,
Не хочу быть невесткой, судьба моя в твоих руках, 
Прошу тебя, ле, ле, Хымше.

Дом моей возлюбленной с воротами,
Ой, горе мне, ой, ой, горе мне, ой, он, горе мне.
Ой, ой, горе мне, ле, ле,Хымше.

Дом моей возлюбленной с воротами,
Не хочу быть невесткой, судьба моя в твоих руках, 
Прошу тебя, ле, ле, Хымше. 1

1 Зурна— духовой тростевой музыкальный инструмент. 
5 Хы́мше — женское имя. 5
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1 2 2

17 ДОРОГАЯ

Дорогая, я влюблен в тебя,
Я не пойду в поле за колючками.

Умолял я, умолял я,
Подобно грачу.

Что за печаль, что за горе
Охватило сердца односельчан?

Дорогая, я влюблен в тебя,
Я не пойду в поле за дровами.

Что за горе, что за печаль 
Охватила сердца женщин?

Дорогая, я влюблен в тебя,
Я не пойду в поле за хворостом.

Умолял я, умолял я,
Подобно вороне.

Что за печаль, что за горе 
Охватило сердца девушек?

18. АМАН, АМАН 1

Веселая песня лирического содержания. Весьма инте­
ресна как образец развитого в мелодическом и ритмичес­
ком отношениях курдского песнетворчества. Текст песни 
переводу не поддается, представляет собой набор слов и 
фраз любовного содержания, не связанных между собой 
по́ смыслу.

19. ПРИХОДИ, ПРИХОДИ

Приходи, приходи, гордая, приходи, 
Приходи, приходи, милая, приходи.

Умрет твой муж, я буду рад,
Умрет твой муж, гордая, приходи.

За нашей деревней деревня Боти,
За нашей деревней, гордая, приходи.

Пара голубей говорили меж собой, 
Пара голубей говорили меж собой.

1 А м й н ,  

чения.
а м а ́ н  —  у с т о й ч и в о е  п р и п е в н о е  с л о в о с о ч е т а н и е ,  н е  и м е ю щ е е  с м ы с л о в о г о  з н а -

2 *
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Гордая, красивая, а муж дряхлый, 
Гордая, красивая, а муж дряхлый.
За нашей деревней лишь один овраг, 
За нашей деревней, гордая, приходи.
Пара голубей ворковали меж собой: 
«Гордая, красивая, а муж старый>.

2 0 .  В С Т А Н Ь ,  С А ́ Р Е 1

Встань, Саре, вечереет,
Встань, любимая, вечереет,
Саре, ты моя Саре,
Саре, ты моя Саре.
Тень покрыла стены,
Тень опустилась над скалами,
Никого нет в нашем селе.
Из наших родных и друзей.
Да буду я поклонником красоты ее шеи 
И прекрасных подстриженных локонов, 
И прекрасных подстриженных локонов. 
Поцелуй меня, моя красавица2.
Мясо, жареное по-мердннскн 3,
Лежит на пшеничном хлебе,
Надела ты на голову кофн 
И встала в хоровод, что на дворе.
Саре была дочерью незнакомца,
Я полюбил ее,
Да буду я поклонником красоты ее шеи, 
Я полюбил ее.

2 1 .  Д И Н Е ,  Д И Н Е ,  Д И Н Е - Д Ж А Н

Дине, дине, дине-джан,
Дине, дин-дине, красавица-джан.
Я назову тебя — дине, а ты меня — джан, 
Дине, дин-дине, красавица-джан.
Моя дине из племени Рамоши,
Дине, дин-дине, красавица-джан.

На голове у тебя шаль с бахромой, 
Дине, дин-дине, красавица-джан.

Сйре — женское имя.
Перевод не точен. і
Мердйн —  г о р о д  в т у р е ц к о м  К у р д и с т а н е
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Ты себя высоко ценишь,
Дине, дин-дине, красавица-джан.

Моя дине из племени Сипки,
Дине, дин-дине, красавица-джан.

У тебя в ушах круглые сережки,
Дине, дин-дине, красавица-джан.

Твоя кофи тяжела и для быка,
Дине, дин-дине, красавица джан.

Твоя любовь тоже не легка,
Дине, дин-дине, красавица-джан.

Ты не хочешь быть мне парой,
Дине, дин-дине, красавица-джан.

Я назову тебя — дине, а ты меня — джан, 
Дине, дин-дине, красавица-джан.

22. ПАРЕНЬ СЕЛИМ'

Парень Селим, оставь меня,
Ло, ло, ло, юноша, отстань от меня,
Дом любимого, дом любимого.
Дом любимого на южной стороне.

О ты, черный грач2, о ты, черный грач,
Ло, ло, ло, парень, ты — черный грач,
Я вдова,я вдова,
Я вдова, но еще молодая.

Парень Селим, ничем тебя не упрекнешь,
Ло, ло, ло, парень, ничем тебя не упрекнешь. 
Кого я полюбила, я полюбила,
Тот самый достойный.

Парень Селим, ты из нашего села,
Ло, ло, ло, юноша, ты из нашего села.
Ты, девушка, что живешь с нами рядом,
Какая же ты прекрасная!

23. ОНА ИДЕТ ИЗ БЕРИ ’

Она идет из бери, из бери идет она, 
Односельчане, моя красавица из бери идет.

1 Сели́м — мужское имя.
2 Грач — здесь в переносном смысле — несчастный.
3 Бери́ — загон, где доят овец.
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Стан ее тонкий, платье ей к лицу, 
Односельчане, моя красавица из бери идет.

Ее парень — пастух, пасет козлят, 
Односельчане, моя красавица из бери идет.

Станом этим я очарован,
Односельчане, моя красавица из бери идет.

Домик с маленькой дверцей,
Односельчане, моя красавица из бери идет.

Из до́ма вышли девушки — невесты, 
Односельчане, моя красавица из бери идет.
Я мечтаю о той, самой маленькой, 
Односельчане, моя красавица из бери идет.

24. ХАЗАЛ '

Хазал любимая, любимая, мын го 2, 
Хазал любимая, Хазал.
Хазал любимая, любимая, мын го, 
Дорогая, светоч мой.
Газель идет из нижней бери, мын го, 
Хазал любимая, Хазал.
Она пила воду, а теперь пасется, мын го, 
Хазал любимая, Хазал.
Хазал, я подобен черной скале, мын го, 
Дорогой, светоч мой.

Я стою рядом с любимым своим, мын го,
Хазал любимая, Хазал.

25. КРАСАВИЦА

Красавица, красавица, красавица,
Ты как букет роз и рейхан 3,
Красавица моя — дочь кузнеца,
Косы свои заплела,
Насурмила ресницы свои,
Красавица, красавица, красавица.
Красавицу мою все любят в деревне,
Красавица, красавица, красавица. .

• Хазал — женское имя, в переводе «газель», в песне используется как игра слов. 
s В буквальном переводе: «я сказал»,і здесь — припевные слова.
* Рейхйн — трава, пряность.
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Выкуп дал бы я за красавицу свою шесть козлят, 
Красавица, красавица, красавица.
Да всех шестерых козлят волки съели,
Красавица, красавица, красавица.

26. ЛАРЗО́ 1

Ларзо — дочь кузнеца,
Ой, ой, Ларзо, горе, Ларзо.

Ларзо — дочь кузнеца,
Вишь-вишь2, Ларзо, горе, Ларзо.

Сидела, косы заплетала,
Ой, ой, Ларзо, горе, Ларзо.

Глаза свои подвела,
Вишь-вишь, Ларзо, горе, Ларзо.

Свой поцелуй отдала другому,
Ой, ой, Ларзо, горе, Ларзо.

27. МАЛ Й 3

Мали́, Мали, Мали,
Мали, Мали, Мали,
Мали, наездник Мали.

Дом Ше́ни4 в низине,
Мали, Мали, Мали,
Мали, наездник Мали.

Борзая умчалась за серной,
Мали, Мали, Мали,
Мали, наездник Мали.

Настала вечерняя пора,
Мали, Мали, Мали,
Мали, наездник Мали.

Завидую той красавице, что любит тебя,
Мали, Мали, Мали,
Мали, наездник Мали.

Ларз<5 — женское имя. \
Вишь-вишь — междометия.
Малй — мужское имя.
Шёни — женское имя.
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28. НЕЗНАКОМКА1

Увезли мою незнакомку, увезли,
За семь гор увезли,
Вай, дорогая моя, вай, любимая,
Вай, вай, вай, незнакомка моя.

Дом моей незнакомки в низине,
Капли дождя падают с крыши со стоном, 
Незнакомка плачет, что жених старый,
Вай, вай. вай, незнакомка моя.

Дом моей незнакомки на неровном месте, 
Капли дождя льются струями с крыши, 
Незнакомка, не плачь — жених твой молодой, 
Ван, ван, вай, незнакомка моя.

Собирая постель незнакомки,
Нашел ее забытое зеркальце,
Лью я слезы горькие,
Вай, вай, вай, незнакомка моя.

Музыканты проводили тебя до края деревни, 
Твое платье украшено лентами,
Незнакомка, не плачь, ты принцесса моя,
А барабанщик барабанит себе.

29. Л Е, АНЕ́1 2

Ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, приходи, Ане,
Ле, ле, ле, ле, ле, поклоняюсь твоей красоте, Ане,
Ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, приходи, Ане,
Ле, ле, ле, ле, ле, поклоняюсь твоей красоте, любимая.

Ты для меня благоухаешь розой, приходи,
Ты для меня благоухаешь розой, приходи,
Я буду любить тебя до смерти, приходи,
Я буду любить тебя до смерти, приходи.

Я тебя не послушался и пошел на скалу,
Я тебя не послушался и пошел на скалу,
Ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, ле, приходи, Ане,
Ле, ле, ле, ле, ле, поклоняюсь твоей красоте, любимая.

1 Песню поет, видимо, влюбленный парень, сын хозяина, у  к о т о р о г о  г о с т и л и  

люди, везущие невесту из дальней деревни.
2 Анё — женское имя. ’
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30. ОТПУСТИ!

Отпусти, отпусти, отпусти,
Парень, нежную руку мою отпусти,
Я пришла тебя навестить,
Отпусти же, отпусти, отпусти.

Родители твои не добры ко мне,
Парень, руку нежную мою отпусти.
— Я пришел просить твоей руки.
— Отпусти, отпусти, отпусти.

— Твои родители не отдают мне тебя.
— Отпусти же, отпусти, отпусти.
Но все же я пришла к вам.
Парень, нежную руку мою отпусти.

Стадо овец кочевников преградило нам путь,
Парень, нежную руку мою отпусти.
— Я просил руку твою, но родители твои мне отказали.
— Парень, нежную руку мою отпусти.

31. ГУ́ЛЕ, о́й НАР 1

Гуле, ойнар, ойнар, ойнар,
Гуле, ойнар, ойнар, ойнар.

Гуле, вода в Дамаске сладка,
Гуле, листья деревьев зелены,

Гуле, грудь девушек красива,
Гуле, грудь девушек красива.

Гуле надела платье из дамасского сукна,
Гуле гребешком расчесала волосы.

Гуле была моя, да судьба разлучила,
Гуле была моя, да судьба разлучила.

32 Я - В А Ш А  РОЗА

Я — роза, роза, роза ваша,
Не убивайте меня, пожалейте меня.

Я — роза, роза, роза ваша,
Я бардели 2 у брата своего.

Щеки розовые от горячих поцелуев,
Я — роза, роза, роза ваша.

'  Г у л ё —  ж е н с к о е  и м я ,  о ́й н а р —  н е п е р е в о д и м о е  л а с к а т е л ь н о е  в о с к л и ц а н и е .

2  Б а р д ё л и  —  д в о й н о е  р о д с т в о :  с е с т р а  ж е н и х а  о т д а е т с я  в  ж е н ы  б р а т у  н е в е с т ы .
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Щеки красные — следы поцелуя, 
Кареглазая, невеста [из нашего] села.

33. Л Е, АД Л Б 1

Ле, Адле, Адле, Адле,
Ле, ле, ле, ле, Адле,
Ленивая да сонливая,
Ле, ле, ле, ле, Адле.

Адле, Адле, Адле,
Ле, ле, ле, ле, Адле,
Адле, вставай, уже утро,
Ле, ле, ле, ле, Адле.

Петухи громко поют,
Ле, ле, ле, ле, Адле,
Пора тебе молиться,
Ле, ле, ле, ле, Адле.

Петухи звонко поют,
Ле, ле, ле, ле, Адле,
Петухи звонко поют,
Ле, ле, ле, ле, Адле.

34. ЭЯ, МАЛЕНЬКАЯ

Собирали в дорогу все пожитки, эй, эй, эй, 
Да вол потерялся, вай, вай.

Все в доме, эй, эй, эй,
Искали его, вай, вай.

Все в доме, о жестокая,
Искали его, то́вба 2.

Когда нашли вола, эй, эй, эй.
Были все рады, вай, вай.

Остановились мы, эй, эй, эй,
У Хырхына 3, вай, вай.

Остановились мы, о жестокая,
У Хырхына.

Эй,барабанщик, эй, эй, эй,
Бей в барабан,вай, вай.

Адлё — женское имя, в переводе «смирная». 
Тбвба — непереводимое восклицание. 
Хырхы́н — название местности.
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Эй, барабанщик, о жестокая,
Бей в барабан.

Дочь князя, эй, эй, эй,
Ко сну проводи.

Эй, дине, эй, эй, эй,
Ты ростом ниже меня, вай, вай.

Эй, дине, о жестокая,
Ты ростом ниже меня.

Много я в свете повидал, эй, эй, эй,
Много больше, чем ты, вай, вай.

Никого я не нашел, эн, эй, эй,
Меньше тебя ростом, о жестокая.

35. ПШЕНИЦА

Пшеница, пшеница, ростом, как минарет.
Пшеница, пшеница, ростом, как минарет.

Озимая пшеница, ростом,как минарет,
В пору ее сева сладок сон в объятьях девушки [ростом, как

минарет].

Пшеница яровая, ростом, как минарет,
В пору ее сева сладок сон в объятьях любимой [ростом, как

минарет].

Пшеницу, что растет за храмом, ростом, как минарет, 
Срезал я ножом, ростом, как минарет.

Это запас на зиму супругам [ростом, как минарет], 
Пшеница, пшеница, ростом,как минарет.

Пшеницу, что растет за базаром, ростом, как минарет, 
Я скосил серпом, ростом, как минарет.

Это выкуп за невесту [ростом, как минарет],
Пшеница, пшеница, ростом, как минарет.

36. ДВА ПАСТУХА

Два пастуха с южного склона горы 
Ночью выгнали овец на пастбище.

Уже расцвели пионы в садах, 
Расцвели уже, пора их сорвать.
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Вечером, поздно вечером,
Пришли парни из Мердина

Два пастуха с южного склона горы 
Погнали отару овец на водопой.

Уже расцвели пионы в садах,
Расцвели уже, пора их сорвать.

Вечером, поздно вечером,
Пришли парни из Тавриза 2.

37. Х А Н Й Ф А  9

Ханифа — словно тополь,
Ле, ле, вай ле, ле,
Ле, ле, ле, Ханифа.

Рубашка на ней из ситца,
Ле, ле, вай, ле, ле,
Ле, ле, ле, Ханифа.

Настанет вечер — поцелую тебя,
Ле, ле, вай ле, ле,
Ле, ле, ле, Ханифа.

38. Д ЕРЕВ О  П ЕРЕД  НАШИМ 
КРЫЛЬЦОМ -  КАУЧУКОВОЕ

Дерево, что перед нашим крыльцом, — каучуковое, 
Хасо, знаешь ли, мир таков,
Дерево, что перед нашим крыльцом, — каучуковое, 
Парень, знаешь ли, мир таков.

Ночь темна,
Хасо, знаешь ли, мир таков,
Ночь темна,
Парень, знаешь ли, мир таков.

Дерево, что перед нашим крыльцом, — бамбуковое, 
Хасо, знаешь ли, мир таков,
Дерево, что перед нашим крыльцом, — бамбуковое, 
Парень, знаешь ли, мир таков.

Непробудная ночь,
Хасо, знаешь ли, мир таков,
Непробудная ночь,
Парень, знаешь ли, мир таков.

М е р д й н  —  г о р о д  в  т у р е ц к о м  К у р д и с т а н е .  

Т а в р г і э  —  г о р о д  в  И р а н е .

Х а н й ф а  —  ж е н с к о е  н м я .
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Хасо, похищай меня,
Хасо, знаешь ли, мир таков,
Хасо, похищай меня,
Парень, знаешь ли, мир таков.

Совесть тебя терзает,
Хасо, знаешь ли, мир таков,
Совесть тебя терзает,
Парень, знаешь ли, мир таков.

' 39. ЕР Е В А Н — ЛЮ БИМЫЯ ГОРОД

Ой, дорогой, ой, дорогой, ой, дорогой,
Ой, дорогой, ой, дорогой, курбан ’.

Ереван — любимый город, ой, дорогой,
Ереван — любимый город, курбан.

Парни им восхищаются, ой, дорогой.
Парни им восхищаются, курбан.

Ой, дорогой, дорогой, ой, ой, дорогой,
Ой, дорогой, ой, дорогой, курбан.

40. Я УВ ЕЗУ ТЕБЯ

Я украду тебя, я украду тебя,
Я украду тебя, отвезу к другу в Урмию.

Только девушка не согласна, односельчане, голубка моя не хочет, 
Только девушка не согласна, односельчане, голубка моя не хочет.

Я увезу тебя, я увезу тебя,
Я увезу тебя, по всем деревням мы проедемся.

Я украду тебя, я украду тебя,
В Урмии, выйдя от муллы, мы остановимся в доме друга.

Только девушка моя не согласна, односельчане, голубка моя не хочет. 
Пропадай ты, пропадай вместе со всем родом!

41. Я -  ПТИЦА

Я — птица, птичка пестрая, нар, нар, наре джан,
Я — птица, птичка пестрая, назову тебя наре, а ты меня — джап,

Я — невеста парня молодого, нар, нар, наре джан,
Я — невеста парня молодого, назову тебя наре, а ты меня — джан. 1

1 К у р б а н  —  п р и п е в н о е  с л о в о ,  в  б у к в а л ь н о м  п е р е в о д е  —  « с т а н у  т в о е й  ж е р т в о й »
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Иду я мелким шагом на летние кочевья, нар, нар, наре джан,
Иду я мелким шагом на летние кочевья, назову тебя наре, а ты

меня — джан.
Я — птичка, птичка черная, нар нар, наре джан,
Я — птица, птичка черная, назову тебя наре, а ты меня — джан.
Я — невеста парня статного, нар, нар, наре джан,
Я — невеста парня статного, назову тебя наре, а ты меня — джан.
Иду я плавной походкой на летние кочевья, нар, нар, наре джан, 
Иду я плавной походкой на летние кочевья, назову тебя наре, а ты

меня — джан.
Я — птица, птичка красная, нар, нар, наре джан,
Я — птица, птичка красная, назову тебя наре, а ты меня — джан. 

Я — невеста парня смелого, нар, нар, наре джан,
Я — невеста парня смелого, назову тебя наре, а ты меня — джан.

Иду я уверенным шагом на летние кочевья, нар, нар, наре джан. 
Иду я уверенным шагом на летние кочевья, назову тебя наре, а ты

меня — джан.

Я — птица, птичка белая, нар, нар, наре джан,
Я — птица, птичка белая, назову тебя наре, а ты меня — джан.

Я —невеста парня отважного, нар, нар, наре джан,
Я — невеста парня отважного, назову тебя наре, а ты меня — джан.

•
Иду я твердым шагом на летние кочевья, нар, нар, наре джан, 
Иду я твердым шагом на летние кочевья, назову тебя наре, а ты

меня — джан.

4 2 .  T A B ,  Т А В ,  К А Р Е ́  1

Вай ле, вай ле, тав, тав, Каре,
Ван ле, ле, вай ло, ло, тав, тав, тав. Каре.

В прошлом году ты была весенним цветком, 
Вай ле, ле, вай ло, ло, тав, тав, тав, Каре.
Платье Каре из листвы сшито,
Вай ле, ле, вай ло, ло, тав, тав,тав, Каре.

Я его купил, я его раскроил,
Вай ле, ле, вай ло, ло, тав, тав, тав, Каре.

Я его купил прошлой весной,
Вай ле, ле, вай ло, ло, тав, тав, тав, Каре.

Пусть носит его Каре на здоровье,
Вай ле, ле, вай ло, ло, тав, тав, тав, Каре.

1 1

1 Тав, тав — прнпевные возгласы, Каре — женское имя.
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43. Я -  СОРОК ЧЕТВЕРТАЯ 1

Девушка, ты из деревни Мирёка,
Я — сорок четвертая, у нас четыре дома.
Девушка, ты из деревни Мирика,
Я — сорок четвертая, на шапочке четыре золотые

монеты.

Стан повязала поясом,
Я — сорок четвертая, на шапочке четыре золотые

монеты.
Девушка, ты из племени Сйпки,
Я — сорок четвертая, у нас четыре дома.

Серьги твои выпуклые,
Я — сорок четвертая, на шапочке четыре золотые

монеты.
Девушка, ты из племени Хакйки,
Я — сорок четвертая, у нас четыре дома.

К счастью, ты образованная,
Я — сорок четвертая, у нас четыре дома.
Довольно себя хвалить!
Я — сорок четвертая, на шапочке четыре золотые

монеты.

44. Н З ЕР И 3

Нзе́ри, эй, нзери,
Милый, эй, нзери,

Нзери, эй, нзери,
Милый Ро́ми ®, нзери.

Пошел я на княжеский рынок, 
Ахмеде Роми, нзери.

Нзери, эй,нзери,
Милый Роми, нзери,

От любви к красавицам вздыхаешь, 
Ахмеде Роми, нзери.

Нзери. эй нзери,
Милый Роми, нзери.

В е р о я т н о ,  э т о  п о р я д к о в ы й  н о м е р  в  х о р о в о д е .  

Н з ё р и  —  н е п е р е в о д и м о е  с л о в о .

Р о ́м и  —  м у ж с к о е  и м я .
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45. ГНЕЗДО ГОЛУБКА

Гнездо голубка, гнездо, гнездо, 
Хане 1 милая, ты меня убила.

Гнездо голубка в скалах,
Хане милая, гнездо голубка.

Ты убила меня, убила, убила, 
Хане милая, ты меня убила.

Водой озер мне рану обмыла,- 
Гнездо голубка, гнездо голубка. .

Водой озер мне рану обмыла, 
Хане милая, ты меня убила.

Моя Хане высокой выросла,
Хане милая, гнездо голубка.

Ее дом стоит посреди села,
Хане милая, ты меня убила.

Парням ты очень нравишься,
Ты меня убила, где же кровь?

46. Д ЕВУШ КА  С ЗОЛОТЫМ КУШАКОМ

Кушак, кушак, кушак золотой,
Кушак, кушак, кушак, кушак золотой.

Девушка с золотым кушаком из племени Сипки, 
Кушак, кушак, кушак, кушак золотой.

Почему не хочешь войти хозяйкой в мой дом, 
Кушак, кушак, кушак, кушак золотой.

Что мне делать? Хозяйкой не хочешь быть,
Кушак, кушак, кушак, кушак золотой.

Девушка с золотым кушаком из племени PäMOiıiH, 
Кушак, кушак, кушак, кушак золотой.

На голове у тебя бело-черная шаль с бахромой, 
Кушак, кушак, кушак, кушак золотой.

1 Хаме́ — женское имя.
1
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47. НАЗО 1 ЖЕМАННАЯ

Ле, Назо жеманная,
Ле, Назо, ле, Назо,
Ле, Назо жеманная,

Ле, Назо жеманная,
Ле, Назо, ле, Назо,
Ле, Назо — бальзам для души.

Ле, Назо — бальзам для души,
Ле, Назо, ле, Назо,
Ле, Назо жеманная.

Очи черные, как источник сурьмы, 
Ле, Назо, ле, Назо,
Ле, Назо — бальзам для души.

Ты прекрасна, как арабский конь 1 2, 
Ле, Наѣо, ле, Назо,
Ле, Назо — бальзам для души,

Не нужны нам соседи и село,
Ле, Назо, ле, Назо,
Ле, Назо жеманная.

48. Ой, ГОРЕ МНЕІ

Ой, горе мне, ой, горе мне, ой, горе мне, челури3, 
Ой, горе мне, он, горе мне, он, горе мне, челури.

Ты меня бессердечно-убиваешь, ой, горе мне, ой, горе мне, 
Ты меня бессердечно убиваешь, ой, горе мне, челури.

Челур идет из деревни Карча, ой, горе мне, ой, горе мне, 
Челур идет из деревни Карча, ой, горе мне, челури.

Ночь спустилась на деревню, ой, горе мне, ой, горе мне, 
Ночь спустилась на деревню, ой, горе мне, челури.

Челур идет из деревни Тута, ой, горе мне, ой, горе мне, 
Челур идет из деревни Тута, ой, горе мне, челури.

Взял семипудовый камень, ой, горе мне, ой, горе мне, 
Взял семипудовый камень, ой, горе мне. челури.

И сверху дверь положил, ой, горе мне, ой, горе мне,
И сверху дверь положил, ой, горе мне, челури.

1 Назо́ — звательная форма от женского имени Назе, в переводе — « ж е м а н н а я »

2 Арабская лошадь у курдов — символ грации, несравненной красоты.
3 Челури́ — непереводимое припевное слово.

3 Курдские народные песни
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Челур идет из деревни Хавасор, ой, горе мне, ой, горе мне, 
Челур идет из деревни Хавасор, ой, горе мне, челури.

Тесемки на носках развязаны, ой, горе мне, ой, горе мне, 
Тесемки на носках развязаны, ой, горе мне, челури.

Меня увез силою, ой, горе мне, ой, горе мне,
Тесемки на носках развязаны, ой, горе мне, челури.

49 РОДНЫ Е МОИ

Родные мои, моя драгоценная с родника идет,
Односельчане, моя роза с родника идет.

Стан ее тонок, одежда к лицу,
Стан ее тонок, одежда к лицу.

Откуда течет вода для нашей деревни? 
Откуда течет вода для нашей деревни?

Через поля роз и луга течет,
Через поля роз и луга течет.

Аромат моей милой от воды речной,
Аромат моей милой от воды речной.

Родные мои, мое сокровище из бери идет, 
Односельчане, моя роза из бери идет.

5 0 .  О ́Р М И Я

Ормия, Ормия,
Ой ты, маленькая, ой ты, маленькая, ле, ле,
Ормия, Ормия,
Рот у тебя маленький, нос острый, лоб белый, ты — моя

любовь.

Моя маленькая темноволосая,
Ой •”ы, маленькая, ой ты, маленькая, ле, ле,
Моя маленькая темноволосая,
Рот у тебя маленький, нос острый, лоб белый, ты моя

любовь.

Живешь ты в селе Ардише,
Ой ты, маленькая, ой ты, маленькая, ле, ле,
Живешь ты в селе Ардише,
Рот V тебя маленький, нос острый, лоб белый, ты — моя

Ј любовь
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Она дочь чавиша \
Ой ты, маленькая, ой ты, маленькая, ле, ле,
Она дочь чавиша.
Рот у нее маленький, нос острый, лоб белый, ты — моя

любовь
В передник собрала кишмиш,
Ой ты, маленькая, ой ты, маленькая, ле, ле,
В передник собрала кишмиш,
Рот у тебя маленький, нос острый, лоб белый, ты — моя

любовь.

51. ХАСЕК МОЯ ЛЮ БИМЫЯ

Летние кочевья — это наши кочевья, \
Деревья все финиковые. I

На той стороне горы наше стойбище.
Я видела Хасо в белом дворце.

Звезды на небе сблизились,
Голова у меня болит от этого.

Вот я в доме у своего отца,
Хасек, жду тебя, да, приходи.

Возьми ружье и спустись в ущелье.
Хасек стал зятем, а Басек невестой.

Приходи, любимый, сто раз приходи,
Рубашка льняная красиво расшита.

Хочу поцеловать ее, смеется надо мной.
Летние кочевья — это наши кочевья.

52 НИНО, НИНО, НИНОЧКА

Я — Нина, Нина, Ниночка, Ниночка, Ниночка,
Я — Нина, Нина, Ниночка, о несчастный, я не нахожу себе покоя.

Ди́не 1 не идет из хоровода, Ниночка, Ниночка,
Ди́не не идет из хоровода, о несчастный, я не нахожу себе покоя.

С ней я попал в беду, Ниночка, Ниночка,
С ней я попал в беду, о несчастный, я не нахожу себе покоя.

Дине, совсем собрался хоровод, Ниночка, Ниночка,
Дине, совсем собрался хоровод, о несчастный, а не нахожу себе

покоя.

Вот дине нарядилась, Ниночка, Ниночка,
Вот дине нарядилась, о несчастный, я не нахожу себе покоя.

1 Чавйш — военный чин в Турции.
1 Ди́не — буквально «безумная», обычно и здесь тоже — ласковое обращение.
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Пока дине наряжалась, Ниночка, Ниночка,
Пока дине наряжалась, о несчастный, я не нахожу себе покоя.

Хоровод совсем разошелся, Ниночка, Ниночка,
Хоровод совсем разошелся, о несчастный, я не нахожу себе покоя.

5 3 .  П А Р Е Н Ь  Б А С О

Эй ты, парень Басо, хвастун-хвастунишка,
Бедняга Басо хвастун-хвастунишка.

Ты меня назвал дерзкой,
Ты меня назвал дерзкой.

Эй ты, парень Басо, сын старухи.
Бедняга Басо сын старухи.

Взял ты ружье и пошел на охоту,
Взял ты ружье и пошел на охоту.

Положишь руку в карман, только тогда вспомнишь про свою
возлюбленную,

Положишь руку в карман, только тогда вспомнишь про свою
возлюбленную.

Эй ты, парень Басо, что делаешь там, на поле?
Бедняга Басо, что делаешь там, на поле?

И что за вид у тебя?
И что за вид у тебя?

Сколько ни смотрю на твой стан, не могу насмотреться, 
Сколько ни смотрю на твой стан, не могу насмотреться.

5 4 .  Г О З А ́Л  Е  1

Гозё ле, Гозе ле, Гозале,
Гозе ле, Гозе ле, Гозале.

Гозе ле, Гозе ле, Гозале,
Златокудрая, белокурая, как памятник.

Две шали есть у моей Гозе,
Гозе ле, Гозе ле, Гозале.

~  1

1 Г о з й л —  ж е н с к о е  и м я ,  в  п е р е в о д е  « г а з е л ь » .  Г о з а л е  —  з в а т е л ь н а я  ф о р м а .  Г о з е  —  

с о к р а щ е н н а я  ф о р м а .  В  э т о й  п е с н е  и г р а  с л о в  о т  ж е н с к о г о  и м е н и .
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Две шали есть у моей Гозе, -
Златокудрая, белокурая, как памятник.

Телята бахрому сжевали,
Златокудрая, белокурая, как памятник.

Парни друг другу говорили:
Златокудрая, белокурая, как памятник.

Гозе самая красивая,
Златокудрая, белокурая, как памятник.

55. ОН СТАРЫЙ

Старый, дряхлый он, поверь, отец, он старый,
Старый, дряхлый он, поверь, отец, он старый.

Он старый, совсем развалина, поверь, отец, он старый,
Прилип он к теплому очагу, поверь, отец, он старый.

Старый, дряхлый он, поверь, отец, он старый,
В рубище закутан, поверь, отец, он старый.

Старый, дряхлый он, поверь, отец, он старый,
От дома нашего невозможно его прогнать, поверь, отец, он старый.

Он на ладан дышит, поверь, отец, он старый,
Старый, дряхлый он, поверь, отец, он старый.

Старый он и едва передвигается, поверь, отец, он старый,
А мечта его — девушка молодая, поверь, отец, он старый.

56. ХОЛИЛЕ́ 1

Холиле́, моя Холиле,
Нежная, я в гости к тебе пришел,
Холиле, шумо шумо 1 2,

/ Нежная, шумо-шумо.

Я проходил по берегу реки,
Холиле, моя Холиле,
Ты на меня не обращала внимания 3,
Нежная, я в гости к тебе пришел.

Холиле, нас двое,
Холиле моя, Холиле,
В садах и огородах много голубе́й,
Я очарован твоим ароматом.
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1 Холиле́ — женское имя.
1 Ш ^ м о - ш у ́м о  —  припевные с л о в а .

3  П е р е в о д  н е  т о ч е н .
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Холиле, нас трое,
В садах созрели груши,
Твой аромат меня пленит,
Нежная, я в гости к тебе пришел.

5 7 .  Я - Л Е Б Е Д Ь  С  К Р А С Н О Г О  О З Е Р А

Я — лебедь с красного озера, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, лебедушка,
Я — украшенье красного озера, ле,
Груди, как свечи в ночи.

Мимо озера иду я, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, лебедушка,
Мимо озера иду я, ле,
Груди, как свечи в ночи.

Я — невеста отважного юноши,
Ле, ле, ле, ле, ле, лебедушка,
Я — невеста отважного юноши,
Груди, как свечи в ночи.

Я — лебедь с черного озера, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, лебедушка,
Я — лебедь с черного озера, ле,
Груди, как свечи в ночи.

Возле озера гуляю я, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, лебедушка,
Возле озера гуляю я, ле,
Груди, как свечи в ночи.

Я — невеста статного парня, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, лебедушка,
Я — невеста статного парня, ле,
Груди, как свечи в ночи.

Я — лебедь с белого озера, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, лебедушка,
Я — лебедь с белого озера, ле,
Груди, как свечи в ночи.

Вдоль озера плыву я, ле,
Ле, ле, ле, ле, ле, лебедушка,
Вдоль озера плыву я, ле,
Груди, как свечи в ночи.

Я — невеста всеми уважаемого парня, ле,
Ле, ле ле, ле, ле, лебедушка,
Я — невеста всеми уважаемого парня, ле,
Груди, как свечи в ночи.
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1 Мондб — мужское имя. '
1
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58. ТОПНИ КАБЛУКОМ

і :  Топни,топни, топни каблуком,
ѵ\Ѵ Пусть несется клич до Мандб.

• "

Щ-ѵ Топни, топни, топни каблуком, ,
Каблуками в землю бейте.

Эта ночь дождливая,
Пусть несется клич до Мандо.

Эта ночь дождливая, 
Каблуками в землю бейте.

В хоровод иду плясать,
Пусть несется клич до Мандо.

Держу руку Айшан ’, 
Каблуками в зе́млю бейте.

Эта ночь снежная.
Пусть несется клич до Мандо.

Хоровод выходит на крыльцо, 
Каблуками в землю бейте,

В хоровод иду плясать,
Пусть несется клич до Мандо.

Держу руку подруги своей, 
Каблуками в землю бейте.

5 9 .  З О Л О Т А Я  Р О З А

• Золотая роза, джан, золотая роза, 
Золотоволосая, золотоволосая 1 2.

Золотая роза, джан, золотая роза, 
Золотоволосая, золотоволосая.

Золотая роза, джан, золотая роза, 
Я не лебедь и не утка.

Золотая роза, джан, золотая роза, 
А я не лев и не тигр.

1 Айшйн — женское имя.
2 Т е к с т  п е с н и  п о с т р о е н  н а  о п е в а н и и  в  р а з л и ч н о м  з н а ч е н и й  с л о в о с о ч е т а н и я  « Н а  

g u l a  z e r » .
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, 6 0 .  O R  Т Ы .  В О З Л Ю Б Л Е Н Н А Я

Ле, возлюбленная, возлюбленная, возлюбленная,
Ле, возлюбленная, возлюбленная, возлюбленная.

Ле, возлюбленная, сказала бы раньше,
Сто несчастий тебе на голову1, сказала бы раньше.

Я продал бы коня и седло,
Купил бы тебе-браслет.

Ле, возлюбленная, зачем, зачем,
Сто несчастий тебе на голову, зачем, зачем?

Ле, возлюбленная, снова и снова 
Я опьянен любовью к тебе.

61. САЙРАН»

Моя Сайран — дочь муллы,
Да ле, ле, ле, ле, ле, ле, ой, Сайран,

Моя Сайран — дочь муллы,
Да встань, да сиди, радость ты моя.

Карманы ее полны орегов,
Да ле, ле, ле, ле, ле, ле, ой, Сайран.

Парни! Сыграйте ахме́1 * 3,
Да встань, да сиди, радость ты моя.

Моя Сайран — дочь попа,
Да ле, ле, ле, ле, ле, ле, ой, Сайран.

Карманы ее полны изюма,
Да встань, да сиди, радость ты моя.

62. ЗЯТЬ

Зять, зять, зять,зять,
Дорогой мой зять,
Зять, зять, зять, зять,
Молодой мой зять.

Зятья хороши всегда,
Дорогой мой зять,
Зятья хороши всегда,
Молодой мой зять.

1 У с т о й ч и в о е  п о э т и ч е с к о е  с л о в о с о ч е т а н и е .  Н а  к у р д с к о м  я з ы к е  н е  и м е е т  с м ы с л а  

п р о к л я т и я ,  п о д о б н о  р у с с к о м у  ш у т о ч н о м у  п о ж е л а ц и ю  « п р о в а л и т ь с я  б ы  т е б е ! »

а С я й р й н  —  ж е н с к о е  и м я ,

3 А х м е ́ —  . х о р о в о д н ы й  т а н е ц .
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Я держу тебя за пояс.
Держу за пояс, молодой мой зять,
Я держу тебя за пояс,
Держу за пояс, дорогой мой зять.

Ты зять мне, а сердце твое с любовницей, 
Сердце твое с любовницей, мой молодой зять, 
Ты зять мне, а сердце твое с любовницей, 
Сердце твое с любовницей.

6 3  О й ,  К Н Я Ж Н А  М О Я

Ой, княжна моя, ой, княжна моя, ой, ой, 
Ты невестка в доме моего отца, ой, ой.

Твоя мать мне теща, ой, ой,
Ты невестка в доме моего отца, ой, ой.

Твой отец тесть, ой, ой,
Эй, домик, эй, домик, ой, ой.

Твой брат мне шурин, эй, эй,
Ты невестка в доме моего отца, эй, эй

А для меня ты — моя судьба, эй, эй,
Ой, княжна моя, ой, княжна, эй, эй.

6 4 .  А Х ,  Л  Е

Ах, ле, ле, ле, ле, ле. ле, ле,
Ах. ле. ле. ле, златокудрая Асе́

Ты маленькая, с лебединой шеей,
■ Ты маленькая, с лебединой шеей.

Вьешь гнездо свое высоко в горах,
Вьешь гнездо свое высоко в горах.

Пойдем же на багдадскую равнину,
Какое чудное место для гулянья!

Вьешь ты гнездо высоко в горах,
Ах, ле, ле, ле, златокудрая Асе.

6 5  о й ;  м а с т е р и ц а

Уж утро, но солнце еще не встало, ой, моя мастерица, 
Ой, моя нежная мастерица.

1 А с е ́ —  ж е н с к о е  и м я .
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Уж утро, но солнце еще не встало, ой, голубка моя́,
Ой ты, дивная красавица моя.

Я пришел повидаться с тобой, ой, моя мастерица,
Ой, моя нежная мастерица.

Я пришел повидаться и похитить тебя, ой, голубка моя. 
Ой ты,дивная красавица моя.

Тебя я отниму у твоего отца, ой, моя мастерица,
Ой, моя нежная мастерица.

Настало утро, солнце светит, ой, голу́бка моя,
Ой ты, дивная красавица моя.

66. ЯР, Я Р Е 1

Яр,яре, яре ле, яр.яре, яре, 1
Яр,яре, яре ле, яр,яре, яре,
Девушки пошли вечером доить овец,
Девушки пошли вечером доить овец.

Слева или справа у нашего дома.
Слева или справа у нашего дома 
Построй лачугу себе и своей маленькой,
Построй лачугу себе и своей маленькой.

Маленькая собирается на прогулку, не берет меня с собой, 
Маленькая собирается на прогулку, не берет меня с собой, 
Стебелек этой розы, стебелек этой розы —
Стан моей любимой строен, как стебелек этой розы.

Река в городе Мосула блестит серебром,
Река в городе Мосула блестит серебром,
Хотелось бы повидать ее в церкви Зарчала.
Хотелось бы повидать ее в церкви Зарчала.

t

6 7 .  Д Е В У Ш К А  С И Н Е 1 2

Сине, Сине, Синаме,
Сине, Сине, Синаме.

Сине собралась в горы,
Сине, Сине, Синаме.

Караван свой направила к спуску, 
Сине, Сине, Синаме.

1 Я р  — в о з л ю б л е н н ы й .  і

2  С и н й м  —  ж е н с к о е  и м я ,  с о к р а щ е н н о  С н н е .
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Девушка — бальзам для раны, 
Сине, Сине, Синаме.

Сине свой скарб собрала,
Сине, Сине, Синаме.

Платье ее развевается на ветру, 
Сине, Сине, Синаме.

Рано утром солнце поднялось,
Сине, Сине, Синаме.

Засверкали золотые монеты на лбу, 
Сине, Сине, Синаме.

Туго завязала она свой кушак, 
Сине, Сине, Синаме.

Девушка — бальзам для раны, 
Сине, Сине, Синаме.

68. БЛАГОРОДНАЯ Б ЕЗА Р'

Вот пришел караван, караван, благородная Безар,
Вот пришел караван, караван, я покорен твоим блестящим

взглядом а.

Вот пришел караван с арбузами, благородная Безар,
Вот пришел караван с арбузами, я покорен твоим блестящим

взглядом.

Тучи заволокли небо над нашим домом, благородная Безар,
Тучи заволокли небо над нашим домом, я покорен твоим

блестящим взглядом.

Вот пришел караван с орехами, благородная Безар,
Вот пришел караван с орехами, я покорен твоим блестящим

взглядом.

Тучи грозовые закрыли небо, благородная Безар,
Тучи грозовые закрыли небо, я покорен твоим блестящим

взглядом 1 2

1 Беза́р — женское имя, в переводе «молчаливая».
2 В буквальном переводе: «Я бы съел твои черно-белые глаза».
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6 9 .  А Я .  Х А Н У М

Нама́н, нама́н \  ай, Ханум,
Ты невестка в нашем доме,
Ты невестка в нашем доме,
Наман, наман, ай, Ханум.
Дом моей красавицы — словно рай.
Дом моей подруги — словно рай.
Трижды я зову ее.
Гордая непреклонна, не отвечает.
Наман, наман, ай, Ханум,
Пошла в Мики́д 1 2 и жалуется,
Губернатора подкупила,
Наман, наман, ай, Ханум.
Наман, наман, ай, Ханум.
Чавиша3 просит о помощи,
Напрасно сор из дому выносит,
Наман, наман, ай, Ханум.
Муж ее. несчастный, гол как сокол.
Крыша в доме рухнула, стены стоят голые4 *. 
Среди друзей посрамленным оказался, 
Наман, наман, ай, Ханум.
Наман, наман. ай, Ханум.
Твой отец мне тесть,
Твоя мать мне теша,
Наман. наман. ай, Ханум.
Твой брат — шурин.
Твоя сестра — свояченица.
Наман, наман. ай, Ханум,
Ты невестка в нашем доме.

70. ШАРИФО́■

Л вот и я заглянул в город,
Ван тайным-найным6, Шарифо,
Л вот и я заглянул в город,
Вай, кофточка на любимой, а в ушах серьги, 
На ногах браслеты и бусы,
Горе мое — девушка в шапочке набекрень.
На тебе дамасский плюш,
Вай тайным-найным, Шарифо,
На тебе дамасский плюш,

1 Нама́н. нама́й — пршіевные слона.
2 Мнкнд — юрод и Турции.
3 Чашіш — поенный чин в Турции.
4 Поэтическое образное выражение, обозначает большое горе, свалившееся на 

голову.
3 Шарнфб— мужское имя. 1
* Та́йным-на́йным — припевные слова.
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Вай, кофточка на любимой, а в ушах серьги, 
На ногах браслеты и бусы.
Горе мое — девушка в шапочке набекрень.

В лощине у холма,
Вай тайным-найным, Шарифо,
В лощине у холма,
Вай, кофточка на любимой, а в ушах серьги, 
На ногах браслеты и бусы,
Горе мое — девушка в шапочке набекрень.

Там расцвели две розы,
Вай тайным-найным, Шарифо,
Там расцвели две розы,
Вай, кофточка на любимой, а в ушах серьги, 
На ногах браслеты и бусы.
Горе мое — девушка в шапочке набекрень.

71. ЛАЙЛЕ ́1

Лайле, Лайле. Лайле хане,
Лайле, Лайле, прекрасная кочевница,
Лайле, Лайле, Лайле хане,
Лайле, Лайле, прекрасная кочевница.

Семья у Лайлы большая,
Лайле, Лайле, Лайле хане,
Семья у Лайлы большая,
Лайле, Лайле, прекрасная кочевница.

Семь верблюдов [они] нагрузили,
Лайле, Лайле, Лайле хане,
Семь верблюдов [они] нагрузили,
Лайле, Лайле, прекрасная кочевница.

Ушли верблюды, остались верблюжата,
Лайле, Лайле, Лайле хане,
Ушли верблюды, остались верблюжата,
Лайле, Лайле, прекрасная кочевница.

Верблюды не повинуются из-за своих малышей,
Лайле, Лайле, Лайле хане,
Верблюды не повинуются из-за своих малышей, 
Лайле, Лайле, прекрасная кочевница.

Лайле словно цветок на скале,
Лайле, Лайле, Лайле хане,
Лайле словно цветок на скале,
Лайле, Лайле, прекрасная кочевница.

1 Лайле́ — женское имя.
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72. СЫМЛОі

Сымло́, слышишь: песни поют,
Сымло, это молодежь поет.

Сымло, уже весна настала,.
Сымло. красива гора Хозан.

Сымло. зубы твои, как жемчуг,
Сымло, лоб твой, как мейдан1 2.

Парни состязаются из-за твоей красоты.
Сымло. на лбу у тебя три звездочки3.

Сымло, грудь твоя высокая.
Сымло. красива гора Хозан.

Сымло. уже весна настала,
Сымло, ты такая нежная!

Три вещи ты просишь у меня:
Зеркало, красивые нарукавники.

Нарукавники и>сверкающее золото,
Нарукавники и сверкающее золото.

Сымло. я пошел с тобой погулять,
Сымло, ты так грациозна в хороводе.

Сымло, какая ты красивая, когда ведешь хоровод. 
Сымло, слышишь: песни поют.

73. ПРИСЛОНИСЬ К МОЕМУ ПЛЕЧУ

Прислонись к моему плечу, парень, 
Ты силу мне придаешь.

Я пришла на вашу сторону, парень, 
Прислонись к моему плечу.

Я пришла на вашу сторону, юноша. 
Ты силу мне придаешь.

Утро, но еще не светает, парень, 
Прислонись к моему плечу.-

1 Сымло́ — женское имя.
s М е й д а н  — буквально «площадь», здесь в смысле»высокий»
3 Своеобразная национальная татуировка Для красоты.

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Утро, но еще не светает, юноша.
Ты силу мне придаешь.

Красавица никак не просыпается, парень, 
Прислонись к моему плечу.

Красавица никак не просыпается, юноша,
Ты силу мне придаешь.

Натруди у тебя лучи солнца играют, Парень, 
Прислонись к моему плечу.

На груди у тебя лучи солнца играют, юноша. 
Ты силу мне придаешь

Утро, солнце уже взошло, парень 
Прислонись к моему плечу.

Утро, солнце уж взошло, юноша,
Ты силу мне придаешь.

74 ПРЯЛКА

Прялка ты, прялка,
Я — невестка, невестка в доме твоего отца.

Прялка ты,прялка,
Устали, устали мои ноженьки от тебя.

Прялка, сделали тебя из тополя,
Я — невестка, невестка в доме твоего отца.

На тебе спряду я овечью шерсть,
Устали, устали мои ноженьки от тебя.

Прялка, сделали тебя из ели,
Я — невестка, невестка в доме твоего отца.

На тебе спряду я шерсть ягнят,
Устали, устали от тебя мои ноженьки.

75. У КРЫЛЬЦА ИВА

У крыльца ива,
Тав джане, дж ане',
У крыльца ива,
Тав джане, джане, джане.

Тав джане — припевные слова.
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И за нашим домом ива,
Тав джане, джане,
И за нашим домом ива,
Тав джане, джане, джане.

Моя печаль — дочь старосты,
Тав джане, джане,
Моя печаль — дочь старосты,
Тав джане, джане, джане.

Дочери старосты нет дома,
Тав джане, джане.
Дочери старосты нет дома,
Тав джане, джане, джане.

Пошла цветы собирать,
Тав джане, джане,
Пошла цветы собирать,
Тав джане, джане, джане.

Цветы — бальзам для ран,
Тав джане, джане,
Цветы — бальзам для ран,
Тав джане, джане, джане.

Вместе с цветами любовь мне поинеси, 
Тав джане, джане,
Вместе с цветами любовь мне принеси. 
Тав джане, джане. джане.

76. ХАМДЙЛ БАНА '

Хамднл бана, бане бана,
Джамлил бана, бане бана

Гордая девушка прохаживалась в лавке, 
Стала ее украшением.

Хамднл бана, бане, маленькая,
Джамдил бана, бане, маленькая.

Руки у тебя выкрашены в хне,
Руки у тебя до ногтей выкрашены в хне.

Девушка упрямится: «Я не стану невестой», 
Девушка упрямится: «Я не стану невестой»,

Руки у тебя выкрашены в хне,
Кисти рук в хне выкрашены.

1 Хамдгіл бана́ — непереводимое припевное обращение.
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77. О БЕССЕРДЕЧНЫЙ

О ло, ло, ло, ло, о бессердечный,
Стон в груди моей от боли и печали.

Кочевник я, разрушен мой дом,
Пеший я,и нет у меня опоры.

Айше, Фате́ 1 иссушили меня,
О ло, ло, ло, ло, о бессердечный.

Надо мной насмехаются односельчане,
Стон в груди моей от боли и печали.

Высох я так, что пролезу в игольное ушко2, 
О ло, ло, ло, ло, о бессердечный.

Айше, Фате иссушили меня,
О ло, ло, ло, ло, о бессердечный.

Превратили меня в масло для яичницы.
Стон в груди моей от боли и печали.

78. МИЛЫЙ

Милый, милый, приходи, ле, ле,
Ты мне мил, честное слово.

Милый, приходи в наш дом, 
Садись и не улыбайся.

Одежда у милого, ле, ле,
С прошлого года не стирана.

Если я ее не постираю, ле, ле.
То на моей душе будет камень.

Если я постираю ее, ле, ле,
Люди скажут: «Она его любит».

Односельчане — сплетники, ле, ле, 
Может быть,нас и не заметят.

Милый, милый, приводи, ле, ле,
Ты мне мил, честное слово.

1 Айшё, Фате́ — женские имена.
3 В дословном переводе: «Уместился бы в щели пряжки пояса». 

4 К урдские народны е песни
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7*. ЛЕБЕДУШКА '
153

Лебедушка, джан-джан.
Ты приходи, лебедушка,
Джан-джан, джан-джан.

Лебедушка, джан-джан,
Лебедушка, джан-джан.
Лебедушка хороша, меня с ума сводит.

Лебедушка, джан-джан,
Лебедушка, джан-джан,
Лебедушка моя ранена.

Лебедушка, джан-джан,
Лебедушка, джан-джан,
Платье у нее из белого ситца.

Лебедушка, джан-джан,
Лебедушка, джан-джан,
Лебедушка обиделась, не одевается.

80. эн, волчок

Эй, волчок, эй, волчок, эй, волчок
Эй, волчок, эй, волчок, ты — моя радость, волчок.

И волчка нет, и нграть с ним некому, эн, эй, волчок,
И волчка нет, и играть с ним некому, ты — моя радость, волчок.

Ни луга, ни лужайки, эй, эй, волчок,
Ни луга, ни лужайки, грустит девушка.

Сорок камышей выросло вокруг пруда, эй, эй, волчок,
Сорок камышей выросло вокруг пруда, тйг=- моя радость, волчо.к.

Овцу выпустила она [девушка] на берег пруда, эй, эй, волчок,
Овцу выпустила она на берег пруда, ты — моя радость, волчок.

81. МОЯ ГУЛЬШ ЕН

Моя Гульшен, ты-моя жизнь,
Моя Гульшен, ты — светоч мой.

Моя Гульщен родом из племени Сгіпки,' 
Моя Гульшен, ты — дыханье мое. 1

1 В буквальном переводе «гусь».
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У тебя в ушах сережки круглые,
Моя Гульшен, ты —моя жизнь.

Моя Гульшен родом из племени Рамбши. 
Моя Гульшен, ты — дыханье мое.

Голова у тебя покрыта платком с бахромой, 
Моя Гульшен, ты — светоч мой.

82. ТЫ ДЛЯ МЕНЯ

Ты для меня, ты для меня,
И лебедь и пава ты для меня.

Ты для меня, ты для меня,
Добрая ты или злая — мне все равно.

Ты для меня, ты для меня,
И лебедь и пава ты для меня.

Ты для меня, а я для кого?
Добрая ты или злая, тебе безразлично.

Ой, сегодня, сегодня, сегодня,
Добрая ты или злая, ой, сегодня.

В полдень прокричали нам петухи, 
Добрая ты или злая, ты для меня.

В эту ночь, в эту ночь, в эту ночь 
И лебедь и пава ты для меня.

Пропели нам полночные петухи, 
Добрая ты или злая, ты для меня.

83. с т р о й н а я  д е в у ш к а

Какая осанка у девушки, что вошла в дом, 
Стройная, стройная, кто же она?
Что за красавица вошла в дом,
Кто знает, из какого шатра моя красавица?

Я с этой девушкой вволю наговорился, 
Стройная, стройная, кто же она?
Я с этой красавицей вволю наговорился,
Кто знает, из какого шатра моя красавица?

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Ей нравится речка Зангу,
Стройная, стройная, кто же она?
Ей нравится речка Зангу,
Кто знает, из какого шатра моя красавица?

По реке плывут сухие былинки,
Стройная, стройная, кто же она?
По реке плывут сухие былинки,
Кто знает, из какого шатра моя красавица?

Стройная девушка хороша, как яблоко молодое, 
Стройная,стройная, кто же она?
Стройная девушка хороша, как яблоко молодое. 
Кто знает, из какого шатра моя красавица?

Речка Зангу шипит и бурлит,
Стройная, стройная, кто же она?
Речка Зангу шипит и бурлит,
Кто знает, из какого шатра моя красавица?

По реке плывут стебли сухие,
Стройная, стройная, кто же она?
По реке пЛывут стебли сухие,
Кто знает, из какого шатра моя красавица?

Хороша моя девушка, как хурма сладкая, 
Стройная, стройная, кто же она?
Хороша моя девушка, как хурма сладкая,
Кто знает, из какого шатра моя красавица?

84. ЕЗДИТ ПАРЕНЬ НА Ж ЕРЕБ Ц Е

По кручам ездит парень на жеребце, Майра́ме1, 
По кручам ездит юноша на жеребце, Майраме.

Мой гость — покоритель этих круч, Майраме, 
Мой гость — покоритель этих круч, Майраме.

По кручам ездит парень на Дундуле2, Майраме, 
По кручам ездит юноша на Дундуле, Майраме.

На гребне у родника наш шатер стоит, Майраме, 
На гребне у родника наш шатер стоит, Майраме.

Мои́ гость — ашир 3, Майраме,
Мой гость — ашир, Майраме.

1 М а й р б м  —  ж е н с к о е  и м я .

1  Д у н д у ́л  —  к л и ч к а  м и ф и ч е с к о й  б о г а т ы р с к о й  л о ш а д и .

*  П о ч т е н н ы й ,  у в а ж а е м ы й  и  с а м ы й  с п р а в е д л и в ы й  ч е л о в е к .
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85. ТАНЗАР*

Откуда течет вода, которую пьют в нашем селе,
нана, нана, нананар2, 

Отку́да течет вода, которую пьют в нашем селе,
бедовая девушка Танзар.

Течет она через луга душистые, через поля 
цветочные, нана, нана, нананар. 

Течет она через луга душистые, через поля 
цветочные, бедовая девушка Танзар.

Аромат моей любимой от речной воды, нана,
нана, нананар,

Аромат моей любимой от речной воды, бедовая
девушка Танзар.

Уж утро, солнце выглянуло, нана, нана, нананар.
Уж утро, солнце выглянуло, бедовая девушка

Танзар.

Золотые монеты на лбу отпотели, нана, нана.
нананар,

Золотые монеты на лбу отпотели, бедовая
девушка Танзар.

86. БА Ю -БА Ю

Баю, баю, баю, баю, Хану́м. песню спой,
Я очарован твоими мелкими косами, Порсо́р 3, песню спой.

Принеси нож и разрежь сыр, Ханум, песню спой,
Я очарован твоими мелкими косами, Порсор, песню спой.

Я вошел в дом Хамиде́ Дысо́, Ханум, песню спой.
Он угостил меня хлебом и щавелем, Порсор, песню спой.

Я вошел в дом Алие́ Кале́, Ханум, песню спой.
Он угостил меня жареным мясом, Порсор, песню спой.

Я вошел в дом дяди Бакы́ра, Ханум, песню спой,
Он дал мне семь пудов сахара, Порсор, песню спой.

87. ОИ ТЫ, НАРЕ 4

Ой ты, На'ре, гей, Наре,
Чернокосая, нежная, как шелест литьев.

Чернокосая, нежная, как шелест листьев,
Я ослеплен красотой твоих карих глаз5.

Танза́р — женское имя.
Нана, нана, нанана́р — припевные слова.
Хану́м, Порсор — женские имена.
Наре́ — женское имя.
В буквальном переводе: «Я бы съел твои карие глаза».
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Я ослеплен красотой твоих карих глаз,
Ой ты, Наре, гей, Наре.

Моя Наре вышла на балкон.
Ой ты, Наре, гей, Наре.

88. ОИ, ВЕРЕТЕН О

Ой, веретено, веретено,
Ой, веретено, веретено.
Ой, веретено, веретено,
Слышится жужжание веретена.

Веретено мое из дерева,
Ой, веретено, веретено.
Веретено мое нз дерева,
Слышится жужжание веретена.

Веретеном этим пряду я шерсть ягнят,
Ой, веретено, веретено.
Веретеном этим пряду я шерсть ягнят. 
Слышится жужжание веретена.

ВерсГгено мое нз ели,
Ой, веретено, веретено,
Веретено мое нз ели,
Слышится жужжание веретена.

Веретено я отдал в руки Залхе *,
Ой, веретено, веретено, - 
Веретено я отдал в руки Залхе, 
Слышится жужжание веретена.

89. ПОТЕРЯЛ ГОЛОВУ ОТ ЛЮБВИ

Потерял голову от любви, Сынджано2,
Шея девушки, что меня обольстила, в драгоценных

Эта ночь — дождливая ночь,
Завтра тоже будет день дождливый

Хоровод водили в Эйване 3,
Я держал руку Сейран *.

Эта ночь — ночь невесты,
Завтра тоже будет день невесты.

Хоровод в тени водили,
Я держал руку невесты.

Залиха́ — женское имя. 
Сынджа́но— мужское имя. 
Эйва́н — название местности. 
Сейра́н — женское имя.

камняхIns
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



»58 '

Потерял голову от любви, Сынджано.
Шея девушки, что меня обольстила, в драгоценных

Эта ночь — дождливая ночь,
Мулла читает коран.

Расплавил я золото,
Но не стану украшать я голову Айшан

90. НУ, СЫ ГРАН Ж Е

Ну, сыграй же на {свирели], пастух.
Ну, поиграй на свирели, пастух.

Дорогой, ло, ло, ло, пастух.
Пастух, созывай свое стадо,

Ой ло, ло, ло, пастух.
Кулав 1 2 расстели, ло, кулав расстели,

Кулав расстели,'созывай овец.
Пришел он в наш дом.

Ой ло, ло, ло, ло, пастух.
Двое голубей говорят меж собой.

Ну, сыграй же на [свирели], пастух,
Ну, поиграй на свирели, пастух.

Гяуре3 хорошая, ло, девушка хорошая.
Ну, поигран на свирели, пастух.

9S. ЖАРА В ЕРЕВАНЕ

Жара Еревана, парень дорогой,
Жарче всего.
Жара Еревана, парень дорогой,
Жарче всего.

Грудь любимой, парень дорогой,
Как сад цветущий.
Грудь любимой, парень дорогой,
Как сад цветущий.

Я по глазам узнала, парень дорогой,
Что ты гость у нас.
Я по глазам узнала, парень дорогой,
Что ты гость у нас.

1 Айша́н — женское имя.
2 Кула́в — войлочный ковер.
3 Гяуре́ — женское имя.

камнях
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Ереванская равнина, парень дорогой,
' Жарче всего.

Ереванская равнина, парень дорогой,
Жарче всего.

92. НА ХОЛМЕ РОС ЧЕСНОК

На холме рос чеснок,
Ле лыб, ле лыб, Манро *,
Дикий холм весь зарос чесноком,
Ой ты, дорогая Манро.

Деревня Дыжвар шумит и бурлит,
« Ле лыб, ле лыб, Манро,

Деревня Дыжвар шумит и бурлит,
Он ты, дорогая Майро.

Жених Майро князю подобен.
Ле лыб, ле лыб, Майро,
Жених Манро князю подобен,
Ой ты, дорогая Майро.

Холм, где был чеснок, зарос капустой,
Ле лыб. ле лыб, Майро.
Дикий холм зарос капустой.
Ой ты, дорогая Манро.

Деревня Дыжвар оживлении и многолюдна, 
Ле лыб, ле л в; о́. Майро.
Деревня Дыжвар оживления и многолюдна,
Ой гы, дорогая Манро

Холм, где был чеснок, зарос овсом,
Ле лыб, ле лыб. Майро.
Холм, где был чеснок, зарос овсом,
Ой ты, дорогая Майро.

Деревня Дыжвар пробудилась,
Ле лыб, ле лыб, Майро,
Деревня Дыжвар пробудилась,
Ой ты, дорогая Майро.

Холм, где был чеснок, зарос горохом,
Ле лыб, ле лыб, Майро,
.Дикий холм зарос горохом,
Ой ты, дорогая Майро.

Деревня Дыжвар взбудоражена,
Ле лыб, ле лыб, Майро,
Деревня Дыжвар взбудоражена,
Ой ты,дорогая Майро.

' Майро— сокращенная форма женского имени Майрам.
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Жених Майро еще ребенок,
Ле лыб, ле лыб, Майро,
Жених Майро еще ребенок,
Ой ты, дорогая Майро.

93. НЕДОТРОГА

Недотрога, глупышка моя,
Голубка моя меня не любит.

Вот она водит хоровод,
Руки свои то налево, то направо качает.

В нашей деревне свадьба.
Будем и мы веселиться.

Подушки у нас сшиты из шелка,
Они у тебя за спиной будут.

Воду для питья берут из реки Ара́з,
Вода всей реки будет для тебя шарбатом '.

Утром, как встанешь ото сна,
Шарбат подадут тебе с почестями.

Недотрога, глупышка моя,
Голубка моя меня не любит.

94. ЗН ^ГШ Ь ЛИШ Ь ТЫ

Знаешь лишь ты, лишь ты знаешь,
Юноша Мнрзо, лишь ты знаешь,
Лишь ты знаешь, лишь ты знаешь,
Сотни болезней пусть будут в твоем домег.

Лишь ты знаешь цену красавицам,
Юноша Мирзо, лишь ты знаешь,
Лишь ты знаешь цену красавицам,
Сотни болезней пусть будут в твоем доме.

Пришла моя красавица,
Юноша Мирзо, лишь ты знаешь,
Пришла моя красавица,
Сотни болезней пусть будут в твоем доме.

Фино, кофи 3 на ее голове,
Юноша Мнрзо, лишь ты знаешь,
Фино, кофи на ее голове,
Сотни болезней пусть будут в твоем доме.

Шарба́т — сладкий напиток.
Перевод буквальный, смысл фразы — ласковый упрек любящей девушки. 
Фи́но, кбфи — курдские национальные женские головные уборы.

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



161

31**3

Я встал и трижды ей поклонился,
Юноша Мирзо, лишь ты знаешь,
Я встал и трижды ей поклонился,
Сотни болезней пусть будут в твоем доме.

95. ОИ, ОИ, Ой, НАЗЕ »

Ой, ой, ой, Назе, Назе, Назе,
Он, он, ой, Назе, твоя шея лебединая.

Мы с Назе ходили за дровами,
Ой, ой, ой, Назе, Назе, Назе.

Как всегда, договорились мы о встрече, 
Милая, красавица Назе.

Твоя шея — упруга, как черешня,
Он, ой, ой, Назе, Назе, Назе.

Поцелую, потом пойдешь спать,
Милая, красавица Назе.
«Я не нежная и не неженка,
Ой, он, ой, Назе, Назе, Назе».

«Я сгораю в пламени любви,
Милая, красавица Назе».

96. ДОМИК Ш АМ О2

Домик Шамо около дороги,
Тары́к нина́е3, Шамо, тарык нинае, Шамо, 
Домик Шамо около дороги,
ХЫ́шке-мы́шке ле джамо *.

Домик Шамо против гор стоит,
Тарык нинае, Шамо, тарык нинае, Шамо, 
Домик Шамо против гор стоит, 
Хышке-мышке ле джамо.

Снег засыпает дом, дожди его заливают, 
Тарык нинае, Шамо, тарык нинае, Шамо, 
Снег дом засыпает, дожди его заливают, 
Хышке-мышке ле джамо.

Мон желанный в нем живет,
Тарык нинае, Шамо, тарык нинае, Шамо, 

День и ночь глаз не свожу,
Хышке-мышке ле джамо.

1 На́зе — женское имя, п переносном смысле—«неженка»,
2 IIJамо́ — мужское имя.
1 Тары́к нина́е — прнпевные слова. ,
1 .Хы́шке-мы́шке - прнпевные слова.

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



162
97. РУБАШ КА ТВОЯ

\  Рубашка твоя мятая,
Горе, ле,ле, горе, ле,ле, горе мне,
Рубашка твоя мятая,
Джан 1 и джан, джан курбан 2.

Я кроила ее ножницами,
Горе, ле, ле, горе, ле, ле, горе мне,
Я кроила ее ножницами.
Джан и джан, джан курбан.

У кого нет любимой.
Горе, ле, ле, горе, ле, ле, горе мне,
Те пьют и всегда в дурмане,
Джан и джан, джан курбан.

Рубашка твоя из мадрума 3,
Горе, ле, ле, горе, ле, ле, горе мне,
Рубашка твоя из мадрума,
Джан и джан, джан курбан.

Я зашью ее красиво,
Горе, ле, ле, горе, ле, ле, горе мне,
Я зашью ее красиво,
Джан и джан, джан курбан.

98 ДЕВУШ КА В СИНЕМ ПЕРЕДНИКЕ

Тай найным, най найным, девушка в синем переднике,
Тайным, найным, найным, найным, ты ребят за нос водишь.

Синий передник я не одену,
Тайным, найным, найным, найным, девушка в синем переднике. 

Пошел я к дому Каза́ра 4,
Тайным, найным, найным, найным, ты ребят за нос водишь.

Что-то ты наделала, что-то ты наделала,
Тайным, найным, найным, найным, девушка в синем переднике.

9 9 . МАШУ Я  П Л А Т К О М

Любимый парень вон на том склоне горы,
Джане ле, джане ле, джан, вай джан®,
Я машу ему платком,
Тонкие губы у него, они мне очень нравятся. 1

1 Джан — распространенное восточное ласковое обращение, синоним слов — лю­
бимый, дорогой, родной,милый и т. п.

2 Курба́н — в буквальном переводе — «да буду твоей жертвой»,здесь — припевные 
слова.

3 Мадру́м — вид ткани.
Î 4 Каза́р — мужское имя.

5 Джан, вай жан — припевные слова
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Жеребенок у моего любимого серой масти,
Джане ле, джане ле, джан, вай джан,
Жеребенок у моего любимого серой масти,
Тонкие губы у любимого, они мне очень нравятся.

Вот на площади идет состязание,
Джане ле, джане ле, джан, вай джан,
Пыль поднялась над площадью.
Тонкие губы у любимого, они мне очень нравятся.

Жеребенок у моего любимого черной масти,
Джане ле, джане ле, джан, вай джан,
На площади красиво гарцует.
Тонкие губы у любимого, они мне очень нравятся.

100. ПАРЕНЬ

Парень все меня заговаривает,
Парень пришел меня повидать.

Мы бродили с ним по горам,
На самой высокой вершине горы отдыхали,

Здесь множество родников,
Парень все меня уговаривает.

Посреди села два родника,
У этих родников я розы рвала.

Парень меня уговаривает,
Парень пришел меня похитить.
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ПРИМЕЧАНИЯ

1. Мы любим нашу партию
Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Дамрчн Эчмнадэин- 
ского района Маджнте Сулеймана.

2. Товарищи, приходите на собрание
Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Дамрчи Эчмнадэинского
района Маджнте Сулеймана.

3. Ой, джан
Записана в 1959 году в городе Ереване от Сеиде Сыло, жителя Еревана.

4. Сегодня день отдыха
Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

5. Продавец корзин
Записана в 1958 году в городе Ереване от жителя поселка «IV совхоз» 
Эчмнадэинского района Карапете Хачо.

6. Пришел я в Джеэнре
Записана в 1957 году в городе Ереване от жителя поселка «IV совхоз» Эч- 
миадзинского района Карапете Хачо.

7. Я влюблен
Записана в 1963 году в городе Ереване от жителя села Октембер Октемберян- 
ского района Бемале Кйако.

8. Я — голубь
Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя поселка Масис Эчмиадзин- 
ского района Оганесе Гапо.

9. Сосын, ты роза скал
Записана в 1957 году в городе Ереване от жителя поселка «IV совхоз» Эчми- 
адзинского района Карапете Хачо.

10. Ах, старушка
Записана в 1959 году в городе Ереване от жителя города Тбилиси Хамое 
Г асана.

11. Безумная
Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Сичалу Талинского 
района Агите Теджира.

12. Везет хну для невесты
Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Тылык Талинского 
района Караме Сайада.

13. У него тонкий стан
Записана в 1957 году в городе Ереване от жителя поселиа «IV совхоз» 
Эчмнадэинского района Карапете Хачо.

!4. Узоры Мирзо
Записана в 1959 году в городе Ереване от жителя села Ако Талинского района
Афое Асада.

15. Отдай мне мою невесту
Записана в 1962 году в городе Ленинграде от жителя Ленинграда Канате 
Курдо.

16. Хымше
Записана в 1959 году в городе Ереване от жителя города Тбилиси Хамое Гасана

17. Дорогая
Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо

18. Аман, аман
Записана в 1963 году в городе Ереване от жителя села Ако Талинского райо­
на Караме Сайада.

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



165
Т 9 .  П р и х о д и ,  п р и х о д и

Записана в 1963 году в городе Ереване от жителя города Еревана Онтаре 
Шаро.

2 0 .  В с т а н ь ,  С а р е

Записана в 1957 году в городе Ереване от жителя поселка «IV совхоз» Эчмиад- 
зннского района Карапете Хачо.

2 1 .  Д и н е ,  д и н е ,  д и н е - д ж а н

Записана в 1959 году в городе Ереване от жителя села Ако Талинского райо­
на Афое Асада.

2 2 .  П а р е н ь  С е л и м

Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя города Телави Грузинской 
ССР Шабабе Аги а.

2 3 .  О н а  и д е т  и з  б е р и

Записана п 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

24. Хаэал
Записана в 1958 году в городе Ереване от жителя села Советакан Октембе- 
рянского района Ахмеде Мнразн.

2 5 .  К р а с а в и ц а

Записана в 1956 году в селе Снчанлу от жителя села Сичанлу Талинского 
района Тааре Амара.

2 6 .  Л а р з о

Записана в 1962 іоду в городе Октемберян от жителя села Карабурун Октем- 
берянского района Джымое Тозо.

2 7 .  М а л и

Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Арнндж Котайкского 
района Давите Хыло.

2 8 .  Н е з н а к о м к а

Замнсаиа в 1958 году в городе Ереване от жителя села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

2 9 .  Л е  А н е

Записана в 1963 году в городе Ереване от жителя села Ако Талинского района 
Караме Сайада.

3 0 .  О т п у с т и !

Записана в 1958 году в городе Ереване от жителя села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

3 1 .  Г у л е ,  о й н а р

Записана в 1957 году в городе Ереване от жителя поселка «IV совхоз» Эчми- 
адзннского района Карапете Хачо.

3 2 .  Я  —  в а ш а  р о з а

Записана в 1956 году в селе Снчанлу от жителя села Сичанлу Талинского 
района Тааре Амара.

3 3 .  Л е ,  А д л е

Записана в 1957 іоду в селе Снчанлу от жителя Сичанлу Талинского района 
Агнте Теджнра.

3 4 .  Э й ,  м а л е н ь к а я

Записана в 1958 году в городе Ереване от жителя села Советакан Октемберян- 
ского района Ахмеде Мнрази.

3 5 .  П ш е н и ц а

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Сичанлу Талинского 
района Агнте Теджнра.

3 6 .  Д в а  п а с т у х а

Записана в 1957 году в селе Снчанлу от жителя села Сичанлу Талинского 
района Агнте Теджира.

3 7 .  Х а н и ф а

Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Ариндж Котайкского 
района Давите Хыло.

3 8 .  Д е р е в о  п е р е д  н а ш и м  к р ы л ь ц о м  —  к а у ч у к о в о е .

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Дамрчи Эчмиадзинского 
района Маджите Сулеймана.

3 9 .  Е р е в а н  —  л ю б и м ы й  г о р о д

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Ариндж Котайкского 
района Давите Хыло.

4 0 .  Я  у в е з у  т е б я
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Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

4 1 .  Я  —  п т и ц а

Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Ако Талннского района 
Караме Сайада.

42. Тав, тав, Каре
Записана в 1961 году в городе Ереване от жителя села Сичанлу Талннского 
района Тааре Амара.

43. Я — сорок четвертая
Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

44. Нзери
Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Ариндж Котайкского 

района Давите Хыло.
45. Гнездо голубка

Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

46. Девушка с золотым кушаком
Записана в 1961 году в городе Ереване от жителя села Сичанлу Талннского 
района Тааре Амара.

47. Назо жеманная
Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Ариндж Котайского 
района Давите Хыло.

48. Ой, горе мне!
Записана в 1958 году в городе Ереване от жителя села Советакан Октемберян- 
ского района Ахмеде Мирази.

49. Родные мои
Записана в 1961 году в городе Ереване от жителя села Памп Апаранского 
района Вазире Ашо.

50. Ормия
Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Ако Талннского райо­
на Караме Сайада.

51. Хасек мой любимый
Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Сичанлу Талннского 
района Агите Теджнра.

52. Нино, Нино, Ниночка
Записана в 1958 году в городе Ереване от жителя села Советакан Октемберян- 
ского района Ахмеде Мирази.

53. Парень ьасо
Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Сичанлу Талннского 
района Агите Теджира.

54. Гозале
Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаранского 

района Кубара Худо.
55. Он старый

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Сичанлу Талннского 
района Тааре Амара.

56. Холиле
Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Ахтанак Эчмиадзинско- 
го района Халыте Бадо.

57. Я — лебедь с красного озера
Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Ако Талннского района 
Караме Сайада.

58. Топни каблуком
Записана в 1963 году в городе Ереване от жителя села Сичанлу Талннского 
района Агите Теджира.

59. Золотая роза _ _
Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Сичанлу Талннского
района Агите Теджира.

60’ °  " з і  п и́ сана1 " f *  959* год у в городе Ереване от уроженки села Корбулах Апаран­
ского района Наза Кокыла.

6І' З а п и с а н а  в 1962 году в городе Октемберян от жителя села Карабурун Октем- 
берянского района Джымое Тозо
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6 2 .  З я т ь

Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя́ села Снчаялу Талннского 
района Агите Теджира.

6 3 .  О й ,  к н я ж н а  м о я

Записана в 1958 году в городе Ереване от жителя села Сичаилу Талинского 
района Тааре Амара.

6 4 .  А х ,  л е

Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Сичанлу Талинского 
района Тааре Амара.

6 5 .  О й ,  м а с т е р и ц а

Записана в 1959 году в городе Ереване от уроженки села Корбулах Апаран- 
ского района Наьа Кокыла.

6 6 .  Я р ,  я р е

Записана в 1957 году в городе Ереване от жителя поселка «IV совхоз» Эч- 
мнадзннского района Карапете Хачо.

6 7 .  Д е в у ш к а  С и н е

Записана в 1956 іоду в селе Сичанлу от жителя Сичанлу Талинского района 
Тааре Амара.

6 8 .  Б л а г о р о д н а я  Б е з а р

Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

6 9 .  А й ,  Х а н у м

Записана в 1959 году в городе Ереване от жителя города Тбилиси Хамое 
Хасана.

7 0 .  Ш а р н ф о

Записана а 1959 году в городе Ереване от уроженки села Корбулах Апаран­
ского района Наза Кокыла.

7 1 .  Л а й л е

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Тылык Талинского 
района Лазгне Иско.

7 2 .  С ы м л о

Записана в 1957 году в деревне Сичанлу от жителя села Сичанлу Талннского 
района Агите Теджира.

7 3 .  П р и с л о н и с ь  к  м о е м у  п л е ч у

Записана в 1962 году в городе Октемберяне от жителя села Карабурун Ок- 
темберянского района Джымое Тоэо.

74. Прялка
Записана в 1956 году в селе Сичанлу от жителя села Сичанлу Талинского 
района Тааре Амара.

7 5 .  У  к р ы л ь ц а  н в а

Записана в 1956 году в городе Ереване от жителя города Еревана Джасыме 
Джалила

7 6 .  Х а м д н л  б а н а

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Ахтанак Эчмиадзин- 
ского района Халыте Бадо.

7 7 .  О  б е с с е р д е ч н ы й

Записана в 1958 году в городе Ереване от жителя села Советакан Октемберян- 
ского района Ахмеде Мнразн.

7 8 .  І Ѵ Ѵ и л ы й

Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Ариндж Котайкского 
района Тааре Амара.

7 9 .  Л е б е д у ш к а

Записана в 1956 году в селе Снчанлу от жителя села Сичанлу Талинского райо­
на Тааре Амара.

8 0 .  Э й ,  в о л ч о к

Записана в 1959 году в городе Ереване от уроженки села Корбулах Апаран­
ского района Наза Кокыла.

8 1 .  М о я  Г у л ь ш е н

Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

8 2 .  Т ы  д л я  м е н я

Записана в ,1962 году в городе Окт^мберян от жител» села Карабурун Октем-
берянского района Джымое Тозо.
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8 3 .  С т р о й н а я  д е в у ш к а

Записана в 1956 году в селе Сичанлу от жителя села Снчанлу Талинского 
района Тааре Амара.

8 4 .  Е з д и т  п а р е н ь  н а  ж е р е б ц е

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Дамрчн Эчынадзкн- 
ского района Маджнте Сулеймана.

8 5 .  Т а н з а р

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Дамрчи Эчмнадзия- 
ского района Маджите Сулеймана.

8 6 .  Б а ю  -  б а ю

Записана в 1963 году в городе Ереване от жителя села Снчанлу Талинского 
района Тааре Амара.

8 7 .  О й  т ы ,  К а р е

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Ахтанак Эчмнадзнн- 
ского района Халыте Бадо.

8 8 .  О й ,  в е р е т е н о

Записана в 1959 году в городе Ереване от уроженки села Корбулах Апаранского 
района Наза Кокыла.

8 9 .  П о т е р я л  г о л о в у  о т  л ю б в и

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя, села Ахтанак Эчмнадзнн- 
ского района Халыте Бадо.

9 0 .  Н у ,  с ы г р а й  ж е

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Тылык Талинского 
района Лазгие Иско.

9 1 .  Жара в  Е р е в а н е

Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

9 2 .  Н а  х о л м е  р о с  ч е с н о к

Записана в 1962 году в городе Ереване от жителя села Дамрчи Эчмяадзнн- 
ского района Маджите Сулеймана.

9 3 .  Н е д о т р о г а

Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаран­
ского района Кубара Худо.

94. Знаешь лишь ты
Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

9 5 .  О й ,  о й ,  о й ,  Н а з е

Записана в 1958 году в городе Ереване от уроженки села Алагез Апаран­
ского района Кубара Худо.

9 6 .  Д о м и к  Ш а м о

Записана в 1963 году в городе Ереване от жителя села Ако Талинского района 
Караме Сайада.

9 7 .  Рубашка т в о я

Записана в 1960 году в городе Ереване от жителя села Ариндж Котайкского 
района Давите Хыло.

98. Девушка в синем переднике
Записана в 1956 году в селе Сичанлу от жителя́ села Сичанлу Талинского 
района Тааре Амара.

9 9 .  М а ш у  я  п л а т к о м

Записана в 1958 году в городе Ереване от жителя села Алагез Апаранского 
района Кубара Худо.

100. Парень
Записана в 1959 году в городе Ереване от уроженки села Корбулах Апаран­
ского района Наза Кокыла.

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



P ê ş x e b  er

1. Partia т е ү е  $ i r i n e ......................9
2. Йеѵаіпо, werne civatê . . .  . 1 0
3 .  Ноү c a n ..........................  /7
4 .  îro  foja ReHef iye . 12

(Ş^Zembil f i r o ş ..............................  12
6. Çûme Ciz i r ê ............................  14

( 7 > i n  Неүгап......................  /о́

^ E z k e v o t k i m ........................... Ki
(Ş', Sosin gula t e l i k a .......................İS

Ax,lê  p i r ê ...............................  19
(П).Ти d i n i ..................................  19

(L& Tine h'ina b û k ê ...............  21
13.Çi bejneki zirav lêo . 21

Q lN e x ş ê  M i r z o ........................... 24
15.k a  bide min bûkina min 26

X im jê ................................................ 28
17. D e la lê ................  29
18. Eman, e m a n ...........  20
19. De bimeş,bimej . . . .  21

20. Sarê, r a b e .....................  22
21. D inê .d  i n ê , dinê can . . . .  23

(22>Sel imo lawo . . . .  34

^3>Bêri ê te . . . . 35

24. Xezalê . . . .  36
(25)Delê,delê . 37

26.Lerzo . . . .  38
77. Melî . 39

28. X e r i b ê ...................................  39
29. Lê hienê . . . .  41

(ЗОріНа b e r d e ...................  12
©  Gulê һ о ү п а г .......................  42
32. Ha gula w e m e .......................  43
33. Lê, Ê d l ê .......................  44

34. L ê , lê kinê ■ • • 45
35. G e n im o .................................... 46
36. Du ş iv a n ........................... 47.

37. Hen i f e .......................  48

3 8 . Dara der т е  benişte . . . .  49

39. Êrêvan y î r in e ......................  50

4 0 . Ezê  te birevînim . . . .  51
41. Ez 1 е ү п т ....................... 52
42. Tew ,tew ,K arê  . . . 53

43. Çilim ç a r ...............  54
44. N i z ê r î ................  55
1̂5) Kew h ê lû n ...............  55

46. Kimber zêr . . . .  56
47. Lê Nazo nazêliê . . . .  57
48. Li min lo, lo . . . . 58
49. M al în o ...................  60

50. Urmi ү е ........................ 61
51. biesikd wêli . . . .  6 2
5 2 .  N inim, N inim, N i'naê . . . 62

53. Herê lo, Baso . . . .  63

5 4 . G o zê  l ê ...................................... 64
5 5 . Her k a le ............................... 65

56. H o l î l ê ......................................  66
57. Werdeki goli sorim . . . .  67

58. Her lêx in ...................................... 69
59. Ha gula z e r .................................. 70
60. Lê bi d o m a m ....................... 71

61. S e y ra n ê .............................. 71

62. Zeve ,z e 'v e .................................. 72
63. Lê bi xanûngê.................... 73

64. Ax, l ê ......................................  74

65. Hûnê l ê ......................................... 75
66. Yar, ү а г е ............................... 76
67. S î n e ..........................  77

68. CindT-cindT Bêzarê . . . .  78
69. Wey, Xan imê . . . .  79

^ o ) ş e r î f o ..........................  80

71 .L e y lê ................................................81

72. S im lo .......................  S 3
73.  Milê xwe bide milê min . . . 84

74.  T e ş î ê ......................................  8 5

1

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



75. Derê mala me Ы ү е  86

7 6 . Hamdil b a n a ........................ 87

ѣѵ77.Неу, z a l i m ...........................  88

78. H e y r a n ...........................  89

79. Q a z - q a z ....................  90
8 0 .  L e b i h o l i ................ 90

81 .C u lşên a  min . . . .  91

82. Tu ji m ir a ........................ 92
Б З .В е јп е ...........................  93

8 4 .  Law s iarê  vê  cenûyê 94

85. f e n z e r e ........................ 93
8$. LGrke-lûrke............................  95

87. Ha gid i N a r ê ....................  96
88. Her dolab . . . .  97

89. Delo,dTno . . . .  98
90. De b i l u r .  . . .  .  99
91. Germa ftewanê . . . .  100

9 2 . G irê  s irê  bi $ îre  . . . .  101

93. Lap d i n e ................ 102
$3)Tu dizan i . . 103

(2?! Но, һо.һоү Nazê . . 104
(£5) Malka Ş e m o ................. 105

С?Р. Kirasê t e ...........................  106

’98pŞalik j i n o k ................................... Ю І
$ Ş )G a z î  dikim pê dezmalê . . 108

(ЈјГОрНег l a w o ..................................... 109

N i v  i s a r n a s i

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



О Г Л А В Л Е Н И Е

От и з д а т е л ь с т в а  . . . .  3
От с о с т а в и т е л я  . . . .  4

!. Мы любим нашу пар­
тию ...................................9

2. Товарищи, приходите
на собрание . . .  10

3. Хой, д ж а н ........................ 11
4. Сегодня день отдыха . 12
5. Продавец корзин . . 1 2
6. Пришел я в Джезйре . 14
7. Я влюблен........................ 15
8. Я — голубь........................16
9. Сосын, ты роза скал . 18

10. Ах, старушка . . . . 19
11. Безумная . . . .  19
12. Везет хну для невесты 21
13. У него тонкий стан . 21
14. /Узоры Мирзо . . . .  24
15. Отдай мне мою невесту 26
16. Х ы м ш е .............................28
17. Дорогая ....................... 29
18. Аман, аман . . . .  30
19. Приходи, приходи . . 31
20. Встань, Саре . . . .  32
21. Дине, дине, дине-джан 33
22. Парень Селим . . .  34
23. Она идет из бери . . 35
24. Х а з а л ............................. 36
25. Красавица . . . .  37
26. Л а р з о .............................38
27. Мали .............................39
28. Незнакомка . . . .  39
29. Ле А н е .............................41

30. О т п у с т и ! ........................42
31. Гуле, ойнар . . . .  42
32. Я — ваша розат . . .  43
33. Ле А д л е ........................44
34. Эй, маленькая . . .  45
35. П ш е н и ц а ........................46
36. Два пастуха . . . .  47
37. Х ан и ф а............................ 48
38. Дерево перед нашим

крыльцом — каучуко­
вое ......................................49

39. Ереван — любимый го­
род ............................ . 5 0

40. Я увезу тебя . . . .  51
41. Я — птица . . . .  52
42. Тав, тав, Каре . . .  53
43. Я-сорок четвертая . . 54
44. Н з е р и ............................ 55
45. Гнездо голубка . . .  55
46. Девушка с золотым

кушаком............................56
47. Назо жеманная . . .  57
48. Ой, горе мне! . . . .  58
49. Родные мои . . . .  60
50. О р м н я ............................ 61
51. Хасек мой любимый 62
52. Нино, Нино, Ниночка . 62
53. Парень Басо . . . .  63
54. Г о з а л е ............................ 64
55. Он стары й........................65
56. Х о л и л е .............................66
57. Я — лебедь с красного

о зе р а .............................   67
1

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



58. Топни каблуком . . . 69 82. Ты для меня . . . . 92
59. Золотая роза . . . . 70 83. Стройная девушка . . 93
60. Ой ты, возлюбленная . 71 84. Ездит парень на же-
61. Сайран . . . . . . 71 ребце ............................. 94
62. З я т ь ............................. 72 85. Т а н з а р ........................ 95
63. Ой, княжна моя . . . 73 86. Б а ю - б а ю .................... 95
64. Ах, л е ........................ 74 87. Ой ты, Наре . . . . 96
65. Ой, мастерица . . . 75 88. Ой, веретено . . . . 97
66. Яр, я р е ........................ 76 89. Потерял голову от
67. Девушка Сине . . . 77 л ю б в и ........................ 98
68. Благородная Безар 78 90. Ну, сыграй же . . . 99
69. Ай, Х анум ................... 79 91. Жара в Ереване . . . 100
70. Ш арифо........................ 80 92. На холме рос чеснок 101
71. Л а й л е ........................ 81 93. Н едотрога.................... 102
72. Сымло .................... 83 94. Знаешь лишь ты . . . 103
73. Прислонись к моему 95. Ой, ой, ой, Назе . . . 104

плечу ............................. 84 96. Домик Шамо . . . . 105
74. П р я л к а ......................... 85 97. Рубашка твоя . . . 106
75. У крыльца ива . . . 86 98. Девушка в синем пе-
76. Хамдил бана . . . . 87 реднике ........................ 108
77. О бессердечный . . . 88 99. Машу я платком . . 108
78. М и л ы й ........................ 89 100. П ар ен ь ......................... 109
79. Лебедушка . . . . 90 Построчно-смысловые
80. Эй, волчок.................... 90 переводы песен . . . 111
81. Моя Гульшен . . . . 91 Примечания .................... 164

institut kurde de paris

ENTRÊE № / ^ ^

ДЖ АМ ИЛА ДЖ АЛИЛ 

КУ РД С КИ Е  Н А Р О Д Н Ы Е  ПЕСНИ
Редактор Н. Н а р и м а н  и д з е  Художник П. Л о г в и н о в
Технический редактор М. К о р н е е в а  Корректор А. Л а в р е  н ю к
Подп. к печ. 21 / IV —65 г. А 09618 Форм. бум. 70ХІ08'/ів Печ. л. 10,75
(Условные 15,05) Уч.-изд. л. 15,05 Тираж 1340 экз, Изд. ЈЛ 1296
Т . п, 65 г. № 1165 Зак. 747 Цена 1 р. 20 к.

Издательство «Музыка», Москва, набережная Мориса Тореза, 30 
Московская типография № 6 Главполиграфпрома 

Государственного комитета Совета Министров СССР 
по печати

Москва, Ж*88, 1-й Южно-портовый пр„ 17.

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



\Ь

!

!

ч

\

Ä

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s


	КУРДСКИЕ m НАРОДНЫЕ ПЕСНИ ^

	CIME'TA

	KURDA

	ОТ ИЗДАТЕЛЬСТВА

	'т



	wm

	ш m

	7.

	İ

	İS



	as

	І i

	£


	^ ШЩ Ш a-№

	10.


	m

	ф J1 § §

	Hfc

	20.

	£

	*



	Ê3E

	71	рјШ

	2~h Б П





	*

	gT g 1Г г - Egüggpp

	Щ e P ILi

	i g~0L ir г lp~5TP^i


	İ

	ь=*

	&


	İ

	¥


	щ Ш

	Ы.. h Ѣ

	¥

	г r

	İ

	dife

	M	штлтә i i i



	f

	i

	lo,


	І

	sJ

	ı


	tpj' ллід* m

	{ғ




	щ	m i

	I

	t

	M


	m

	ш

	I

	82,

	88.

	U’ ЛЈЈШЛПи-ЛЛЈ

	/ 1 4-


	i Г ~ı П

	44.	НЗЕРИ3

	45.	ГНЕЗДО ГОЛУБКА

	47.	НАЗО 1 ЖЕМАННАЯ

	57.	Я-ЛЕБЕДЬ С КРАСНОГО ОЗЕРА

	,	60. OR ТЫ. ВОЗЛЮБЛЕННАЯ

	80. эн, волчок








